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 analīze, izvērtējums un priekšlikumi

LR MK 2001.gada 3.jūlija noteikumi Nr.300 Mājputnu olu marķēšanas un higiēnas prasības pārtikas apritē

LR MK 2002.gada 16.jūlija noteikumi Nr.302 Medus aprites noteikumi

MK noteikumu projekta Piena un piena produktu aprites noteikumi

1.tabula

LR MK 2001.gada 3.jūlija noteikumu Nr.300 Mājputnu olu marķēšanas un higiēnas prasības pārtikas apritē 

analīze, izvērtēšana, priekšlikumi
	LR likumdošanas norma
	ES likumdošanas norma
	Piezīmes

	Latvijas Republikas Ministru kabineta 2001.gada 3.jūlija noteikumi Nr.300

Mājputnu olu marķēšanas un higiēnas prasības pārtikas apritē
	Regulas 1907/90 un 1274/91 kā arī visas direktīvas, kas groza vai papildina šo direktīvu

	s

	I. Vispārīgie jautājumi
	
	
	

	1. Noteikumi nosaka pārtikā izmantojamo mājputnu (vistu un paipalu) olu (turpmāk — olas) marķēšanas un higiēnas prasības šādos pārtikas aprites posmos: šķirošanā, uzglabāšanā, transportēšanā un izplatīšanā.
	Regulas 1907/90 1.panta 1. un 4.punkts; 2.panta 1.punkts (skat. Arī pie noteikumu 6.punkta)

paipalas -?
	Article 1(1) ‘eggs’ means hen eggs in shell, suitable for direct human consumption or for use in the food industries, except for broken eggs, incubated eggs and cooked eggs;

Article 1(4) ‘broken eggs’ means eggs showing breaks of both the shell and the membranes, resulting in the exposure of their contents;

Article 2(4) This Regulation shall not affect any provisions concerning veterinary and health matters and foodstuffs laid down to ensure compliance with the hygiene and health standards applicable to the products or to protect animal or public health.

Article 2(1) Eggs shall not be marketed with the Community by way of business or trade unless they satisfy the provisions of this Regulation.

Article 3. Eggs as defined in Art.1(1) may not be mixed with eggs of other kinds.


	Regulas nosaukumā nav vārdu “higiēnas prasības”.

Regulas 2.panta 4.punktā ir noteikts, ka regula attiecas uz olu tirdzniecības standartu prasībām un neietekmē higiēnas prasības. Tas nozīmē, ka regulā higiēnas prasības nav noteiktas, bet tās noteiktas citos dokumentos (fermās vistu labturības prasības, iepakošanas centros – vispārējās pārtikas uzņēmumu higiēnas prasības).

Regula nosaka ne tik daudz higiēnas, cik tirdzniecībai paredzēto, pārtikā izmantojamo vistu olu aprites prasības to savākšanas, šķirošanas, iepakošanas, marķēšanas un tirdzniecības posmos, lai nodrošinātu olu marķējumā norādītās informācijas patiesumu un olu izsekojamību.

Noteikumos nav pateikts, ka olas drīkst ievietot tirgū tikai tad, ja tās atbilst šajos Noteikumos noteiktajām prasībām. 

Noteikumu 6.punkts ir vistuvākais, bet arī neatbilst regulas 2.panta 1.punktam 

Citu putnu olu tirdzniecības standartus šī regula nenosaka

	2. Olas mazumtirdzniecībai un vairumtirdzniecībai iegūst no veselu putnu ganāmpulkiem, un tās atbilst normatīvo aktu prasībām pārtikas piesārņojuma jomā.
	Tas ir noteikts Likumā par pārtikas aprites uzraudzību
	
	Nav atbilstoša punkta šajās regulās 

Tas ir lieks, jo regulā noteikta olu aprite, tai skaitā imports, nevis tikai vairumtirdzniecība un mazumtirdzniecība

	3. Noteikumi attiecas uz mājputnu olām, izņemot olas, kuras olu ražotājs pārdod savā saimniecībā tieši patērētājam privātai lietošanai.


	Regulas 1907/90 2.panta 3.punkts
	This Regulation shall not apply to:

46. eggs sold directly to the consumer for his own use, by the producer on his own farm, in a local public market with the exception of auction markets, or by door-to-door selling,

provided that the eggs come from the producer’s own production and are not packed in accordance with Articles 10, 11 and 12 and that use is not made of any of the quality and weight gradings laid down in this Regulation.
Regulas grozījumu 
enters
 paredz papildināt pantu: 

Eggs sold by the producer in a local public market shall however be stamped in accordance with Article 7(1)(a)
	Jau 1.punktā ir norādīts, ka noteikumi attiecas uz mājputnu olām. Šajā punktā ir nepieciešams saskaņā ar regulu nepārprotami norādīt, uz kuriem olu ražotājiem noteikumi neattiecas, precīzi ietverot regulas panta visas norādes:

“Noteikumi neattiecas uz olām, ko tieši patērētājam pārdod ražotājs savā saimniecībā, vietējā tirgū vai ar piegādi patērētājam mājās, nodrošinot, ka tiek pārdotas pašražotas olas un tās nav pakotas lielajās un mazajās kastēs ar šajos noteikumos noteikto marķējumu vai ar norādi “extra”, uz tām nav arī atsauces uz kvalitātes un svara kategorijām.”

Regulas grozījumu 
enters
 paredz papildināt pantu ar prasību, ka no 01.01.2004 uz vietējā tirgū pārdotām olām ir uzspiests kods, kas norāda ražotāja identifikācijas numuru un dējējvistu turēšanas veidu.

Skat arī noteikumu 15.punktu

	II. Olu šķirošanas un marķēšanas prasības
	
	
	

	4. Olu marķēšanas prasības attiecas uz vistu olām, izņemot inkubācijas olas un olas, ko piegādā tieši pārtikas uzņēmumiem un uzņēmumiem (uzņēmējsabiedrībām), kas nav iesaistīti pārtikas apritē.


	Regulas 1907/90 1.panta 1.punkts un 2.panta 2.punkts
	Article 1(1) ‘eggs’ means hen eggs in shell, suitable for direct human consumption or for use in the food industries, except for broken eggs, incubated eggs and cooked eggs;

Article 2(2) However, the provisions regarding  grading and marking shall not apply to eggs:

(a) transported directly from the place of production to
- a packing center or to
- a market selling exclusively either to wholesalers whose undertakings are approved as packing 
enters in accordance with Article 5, or,
- for processing, to food industry undertakings approved in accordance with Council Directive 89/437/EEC of 20 June 1989 on hygiene and health problems affecting the production and the placing on the market of egg products and to the non-food industry 
	Divu regulas punktu apvienošana un neprecīza teksta atveide apgrūtina būtības uztveri. Noteikumu prasībām pakļauto olu aprakstu var ievietot jau 1.punktā.

Jānorāda konkrēti, uz kurieni drīkst vest nešķirotas un nemarķētas olas, jo pārtikas uzņēmumi ir arī veikali, sabiedriskās ēdināšanas iestādes u.c.

 “Šķirošanas un marķēšanas prasības netiek piemērotas olām,
a) kas tieši no ražošanas vietas tiek piegādātas:
- pakošanas centriem, vai 
- vairumtirgotājiem, kuru uzņēmumi ir atzīti kā pakošanas centri, vai 
- atzītiem pārtikas produktu ražošanas uzņēmumiem vai pārtikas apritē neiesaistītiem rūpniecības uzņēmumiem pārstrādei” 

	5. Uz paipalu olām marķējumu neliek.
	Paipalas-?
	
	Regulas attiecas tikai uz vistu olām

	-
	Regulas 1907/90 5.panta 1.punkts
	Article 5. 1. Apart from the cases provided for in Article 8, only packing centres may grade eggs by quality and weight.
	Nav iekļauts pants par to, ka tikai pakošanas centri drīkst olas novērtēt un sadalīt pa kvalitātes un svara kategorijām

	6. Vistu olas, kuras paredzētas mazumtirdzniecībai un vairumtirdzniecībai, ir marķētas.
	Regulas 1907/90 2.panta 1.punkts
	Article 2(1) Eggs shall not be marketed with the Community by way of business or trade unless they satisfy the provisions of this Regulation.
	Ja šajā noteikumu punktā bija paredzēta atbilstība regulas 2.panta 1.punktam, tad būtība nav uztverta un punkts ir nevietā, tam jābūt sākumā, vismaz pirms 4.punkta, kurā ir izņēmums no šķirošanas un marķēšanas prasībām. Skat. arī  komentāru noteikumu 1.punktam. 

	7. Vistu olas pēc kvalitātes, izmantošanas un uzglabāšanas veida šķiro šādi:
	Regulas 1907/90 6.panta 1.punkts
	Article 6(1) Eggs shall be graded by quality as follows:
	Olu iedalījums A un B kategorijās notiek tikai pēc kvalitātes kritērijiem, nevis pēc izmantošanas un uzglabāšanas veida. Attiecīgās kategorijas olas izmanto un uzglabā atbilstoši to kategorijai. 

	7.1. A kategorija;
	
	— class A or ‘fresh eggs’.
	Kategorijas varētu nosaukt arī vārdiski

	7.2. A kategorija “ekstra”;
	
	
	“Ekstra” jeb “ekstra svaigas” var būt tikai A kategorijas olas un tās nav jāizdala kā atsevišķa kategorija, skat. citātu 25.punktā.

	7.3. B kategorija;
	
	46. class B or ‘second quality or downgraded eggs intended for food industry undertakings approved in accordance with Directive 89/437/EEC and the non-food industry’.


	Olu iedalījums B un C kategorijās saskaņā ar regulu 1907/90 nav vairs spēkā un prasības olām ar jauno kvalitātes kategoriju B tiek pielietotas no 01.01.2004. regulā 1274/91 nav veikti atbilstoši grozījumi.


	7.4. C kategorija.
	
	
	

	8. A kategorijas un A kategorijas “ekstra” olas ir svaigas vistu olas, kuras nav uzglabātas aukstumā un konservantos un kurām:
	Regulas 1907/90 6.panta 3.punkts 
Regulas 1274/91 5.panta 3.punkts 
	Regulation (EEC) No 1907/90 Article 6(3) Grading in classes A and B shall be determined taking into account in particular the criteria set out in Article 20 (2).

Article 5(1) Grade “A” eggs shall have the following minimum characteristics

Article 5(3) Grade ‘A’ eggs shall not be treated for preservation or refrigerated in premises or plants where the temperature is artificially maintained at less than + 5ºC. 

However, eggs which have been kept at a temperature below + 5ºC during transport of not more than 24 hours or on retail premises or in annexes thereto, shall not be considered as refrigerated in so far as the quantity stored in these annexes does not exceed the requirements for three days of retail sale on the premises in question.
	Kā tas noteikts regulas 1907/90 6.panta 3.punktā, olu kvalitāti (A un B kategorijas) nosaka tikai pēc tādiem kritērijiem, kas minēti noteikumu apakšpunktos 8.1. –8.6., A kategorijas olu uzglabāšanas prasības jānosaka atsevišķi atbilstoši regulas 1274/91 5.panta 3.punktam, kura prasības noteikumos ir sadalītas 8., 39. un 40. punktā, kas apgrūtina regulas punkta būtības uztveri.



	8.1. čaumala ir tīra, nemazgāta un nebojāta;
	Regulas 1274/91 5.panta 1. un 2.punkts
	Article 5(1) Shell and cuticle: normal, clean, undamaged;

Article 5(2) Grade A eggs shall not be washed or cleaned by any other means before or after grading
	

	8.2. nekustīgā gaisa kamera A kategorijas olā nav augstāka par 6 mm, A kategorijas “ekstra” olā — par 4 mm;
	Regulas 1274/91 5.panta 1.punkts
	Air space: height not exceeding 6 mm, stationary; however, for eggs to be marketed as “extra”, it shall not exceed 4 mm
	Neprecīzs tulkojums

A kategorijas olām gaisa kamera ir nekustīga un nav augstāka par 6 mm, bet olām, kas tiek pārdotas kā “ekstra” svaigas, tā nepārsniedz 4 mm

	8.3. dzeltenums ir novietots centrā un caurskatē (ovoskopējot) redzams kā ēna;
	
	Yolk: visible on candling as a shadow only, without clearly discernible outline, not moving appreciably away from the 
enter of the egg on rotation, free of extraneous matter of any kind; 
	Neprecīzs tulkojums

Dzeltenums caurskatē redzams kā ēna, bez skaidri izteiktām kontūrām, olai rotējot nenovirzās manāmi no centra, bez citu audu piejaukuma

	8.4. olbaltums ir dzidrs, stingrs, recekļveidīgs, bez citu audu piejaukumiem;
	
	White: clear, limpid, of gelatinous consistency, free of extraneous matters of any kind; 
	

	8.5. nav redzama embrija aizmetņa attīstība;
	
	Germ cell: imperceptible development
	

	8.6. nav svešas smaržas.
	
	Odour: free of extraneous odour
	

	9. B kategorijas olas ir aukstumā uzglabātas vistu olas, kurām:
	Regulas 1274/91 6.panta 1. un 2.punkts
	
	Olu iedalījums B un C kategorijās saskaņā ar regulu 1907/90 nav vairs spēkā un prasības olām ar jauno kvalitātes kategoriju B tiek pielietotas no 01.01.2004. regulā 1274/91 nav veikti atbilstoši grozījumi.


	9.1. čaumala ir tīra un nebojāta;
	
	
	

	9.2. nekustīgā gaisa kamera nav augstāka par 9 mm;
	
	
	

	9.3. dzeltenumam var būt ovāla forma, saldētavā turētām olām tas var būt kustīgs;
	
	
	

	9.4. olbaltums ir dzidrs, pieļaujama neliela pašķidrināšanās;
	
	
	

	9.5. nav redzama embrija aizmetņa attīstība;
	
	
	

	9.6. nav svešas smaržas.
	
	
	

	10. C kategorijas olas ir atšķirotās vistu olas, kuras neatbilst A un B kategorijas olām noteiktajām prasībām, un tās ir:
	Regulas 1274/91 7.pants
	
	Olu iedalījums B un C kategorijās saskaņā ar regulu 1907/90 nav vairs spēkā un prasības olām ar jauno kvalitātes kategoriju B tiek pielietotas no 01.01.2004. regulā 1274/91 nav veikti atbilstoši grozījumi.


	10.1. nelielas, sīkas olas, kuru svars ir mazāks par 35 gramiem;
	
	
	

	10.2. olas, kurām nekustīgā gaisa kamera ir augstāka par 9 mm;
	
	
	

	10.3. olas ar ieplēstām čaumalām, bet neskartu membrānu, kuras ne vēlāk kā nākamajā dienā pēc olu šķirošanas izmanto pārstrādei pārtikas rūpniecībā;
	Daļēji Regulas 1907/90 1.panta 2., 4., 5. punkts un 4.panta 2.punkts 
	Article 1(5) ‘cracked eggs’ means eggs with a .C1 damaged, but unbroken shell, but with intact membranes;

Article 1(4) ‘broken eggs’ means eggs showing breaks of both the shell and the membranes, resulting in the exposure of their contents; 

Article 1(2) ‘industrial eggs’ means hen eggs in shell other than those referred to in paragraph 1, including broken eggs and incubated eggs but excluding cooked eggs;

Article 4(2) Eggs broken accidentally in packing 
enters may only be delivered to the processing industry, with the exception of the food industry.
	Noteikumu apakšpunktiem tieši atbilstošu pantu regulās nav, šādas olas atbilst B kategorijai no 01.01.2004 un to tālāka izmantošana notiek atbilstoši B kategorijas olu apritei.

	10.4. olas ar pārplēstu čaumalu un membrānu, bet nebojātu dzeltenumu, kuras ne vēlāk kā nākamajā dienā pēc olu šķirošanas termiski pārstrādā uzņēmumos, kas nav iesaistīti pārtikas apritē.
	
	
	

	11. A kategorijas un A kategorijas “ekstra” olas iedala pēc svara:
	Regulas 1907/90 6.panta 2.punkts 

Regulas 1274/91 8.panta 1.punkts
	
	Olu gradācijas svara kategoriju apraksts neatbilst regulai. Te var būt runa par termina “līdz” nozīmi, neieskaitot vai ieskaitot intervāla augšējo robežu, un to, vai sveramās olas svara decimāldaļas tiek noapaļotas vai atmestas. Vai 72,8g smaga ola ir 72g vai 73g? Pēc Regulas  1274/91 8.panta 1.punkta tai jābūt L svara kategorijā (up to 73). Pēc noteikumiem “līdz” ir ar nozīmi “ieskaitot”, un pēc pareizas noapaļošanas (73.g) ola ir XL kategorijā. 

	11.1. XL — ļoti lielas, un to svars ir 73 grami un vairāk;
	
	
	

	11.2. L — lielas, un to svars ir no 63 līdz 72 gramiem;
	
	…up to 73 g
	

	11.3. M — vidējas, un to svars ir no 53 līdz 62 gramiem;
	
	
	

	11.4. S — mazas, un to svars ir mazāks par 53 gramiem.
	
	
	

	12. Marķējums uz vistu olām ir labi salasāms.
	Regulas 1274/91 11.panta 1.punkts
	Article 11(1) The distinguishing marks applied in accordance with Articles 9 and 10 and the indications on eggs provided for in Articles 16, 17, 18 and 19 must be clearly legible.
	

	
	Regulas 1907/90 7.pants

Regulas 1274/91 16. un 17.pants

Regulas 1907/90 7.pants
	Article 7(1) (a) A code designating the producer`s distinguishing number and permitting the farming method to be identified shall be stamped on class A eggs, detalizētāk  regulas 1274/91 18.pantā
Article 7(2) One or more of the following distinguishing marks may be stamped on class A eggs:
(a) the date of minimum durability (“best before” date) no 01.01.2004, detalizētāk detalizētāk regulas 1274/91 14.pantā
(b) one or more further dates aimed at providing the consumer with additional information (- the farming method, the origin of the eggs and how laying hens are fed), detalizētāk detalizētāk regulas 1274/91 18., 19., 18c. pantā;
(c) the quality grading;
(d) the weight grading;
(e) the packing centre number;
(f) the name or business name of the packing centre;
(g) the trade name or trade mark;
(h) an indication of the origin of the eggs, detalizētāk detalizētāk  regulas 1274/91 19.pantā.

The indications provided for in (f) and (g) shall be used only in accordance with the relevant conditions laid down in the second clause of the sentence which constitutes Article 10(1)(a).

The indications provided for in (b) and (h) shall be used only in accordance with the relevant conditions laid down in Article 10(3).

Class A eggs may bear particulars of how laying hens are fed. These particulars shall be used only in accordance with the relevant conditions laid down in Article 10(3).

 Regulas 1274/91 16(1) In addition to the date of minimum durability and/or the packing date, the recommended sell-by date may be indicated by the operator at the time of packing on eggs or on packs containing them or on both.

(2) The recommended sell-by date shall not exceed the maximum time limit for the delivery of eggs to the consumer of 21 days after laying as laid down in Article 3(1) of Council Decision 94/371/EC (1).

(3) The laying date may be indicated by the operator on packs at the time of packing, in which case it shall also be indicated on the eggs contained in the packs. The laying date may, however, also be stamped on eggs at the farm. Detalizētāk  regulas 1274/91 16. un 17.pantā.

9. Eggs shall not bear any marks other than those provided for in this Regulation.
	Pēc loģiskas prasību izklāsta uzbūves, šajā vietā nepieciešams noteikt, ka A kategorijas olas ir jāzīmogo, nevis jāmarķē un nepārprotami jānorāda, ka sākas uz olām zīmogojamo norāžu uzskaite. 

Noteikumu 13. un 14. punktā norādes uzkaitītas nepilnīgi un nepareizi. Atbilstoši regulas 1907/90 7.pantam ir skaidri jāpasaka, kuras norādes uz olām ir obligātas (šī panta 1.punkts), un pārējās arī vajag nepārprotami uzskaitīt  (šī panta 2.punkts, regulas 1274/91 16.pants)

Noteikumos nav iekļauta regulas 1907/90 9.panta prasība, ka bez uzskaitītajām citas norādes uz olām nedrīkst būt.


	13. Vistu olu marķējumā norāda galīgo derīguma termiņu un olu ražošanas uzņēmuma (uzņēmējsabiedrības) nosaukumu.
	Regulas 1907/90 7.panta 1.punkta a)apakš-punkts un 7.panta 2.punkta a)apakš-punkts


	7.1. (a) A code designating the producer`s distinguishing number and permitting the farming method to be identified shall be stamped on class A eggs
7.2. One or more.of the following distinguishing marks may be stamped on class A eggs:
(a) the date of minimum durability (“best before” date) No 01.01.2004

	Jānorāda, ka olas tiek zīmogotas, nevis marķētas. 

Nianses prasībās par obligātajām un neobligātajām norādēm ir svarīgas. Uz kastēm ir paredzēts likt vairāk obligāto norāžu, nekā uz olām.

Kods, kas norāda ražotāja numuru, nevis nosaukumuun dējēvistu turēšanas veidu ir obligāti jāzīmogo uz olām no 01.01.2004, līdz tam norāde nav obligāta.
Regulās tiek prasīta nevis galīgā derīguma termiņa norāde, kas pēc pārtikas preču marķēšanas noteikumiem ir “used by…” – “Izlietot līdz…”, bet minimālā derīguma termiņa norāde, kas lietota, Regulas  1274/91 14.panta 1.punktā atsaucoties uz šī termina definīciju Direktīvā 79/112/EEC (tagad tās vietā ir Direktīva 2000/13/EC) kā “best before …”- “Ieteicams līdz…”

	14. Galīgā derīguma termiņa marķējumu uz vistu olām uzliek šķirošanas brīdī (ar 5 mm lieliem cipariem), bet paipalu olām — uz etiķetes. Marķējumā norāda datumu (no 01 līdz 31) un mēnesi (no 01 līdz 12).
	Regulas 1274/91 1.panta 7.punkts, 9.pants un 14.panta 1.punkts
paipalas -?
	Article 14(1) The indication of the date of minimum durability referred to in Articles 10 and 15 of Regulation (EEC) No 1907/90 shall be made at the time of packaging in accordance with Article 9 (2) of Council Directive 79/112/EEC. It shall comprise one or more of the following: …-Best before…

For this purpose the date shall be indicated by two sets of figures representing, in the following order:
— the day, from 1 to 31,
— the month; from 1 to 12.

Article 1(7) The indications provided for in Articles 7 and 10 (1) and (2) © of Regulation (EEC) No 1907/90 shall be apposed not later than on the day of grading and packing.

Article 9  In the case of stamping Grade ‘A’ eggs in accordance with Article 7 of Regulation (EEC) No 1907/90, the following applies:

46. the Grade ‘A’ distinguishing mark shall be a circle of at least 12 mm in diameter,

46. the distinguishing mark for weight-grading shall be the letters as defined in Article 8 (1), between 2 and 3 mm high, placed inside the abovementioned circle,

46. the packing centre number shall be of three or more figures at least 5 mm high,

— the indication of dates consists of letters and figures at least 5 mm high showing the terms listed in Annex I, followed by day and month as defined in Article 14.
	Skat. Komentāru pie noteikumu 13.punkta par minimālā derīguma termiņa norādi.

Regulas  1274/91 9.pants attiecas uz olu zīmogošanu un Noteikumos nav pilnībā atveidots, jo 1.un 2. ievilkumā noteiktās prasības ir noteikumu 19.punktā pie iepakojuma marķēšanas, 3.ievilkums nav iekļauts, jo nav ieviesta pakotāju atzīšanas procedūra.

	
	Regulas 1907/90 8.pants
Regulas 1274/91 10.pants 

	Article 8(1) Class B eggs, except for cracked eggs, shall bear a distinguishing mark showing their quality grading. They may also bear one or more of the indications listed in Article 7.
2. Class A eggs which no longer have the characteristics fixed for that grade shall be downgraded to class B. In such a case, they shall bear a distinguishing mark in accordance with paragraph 1. Any marks which may have been used in accordance either with Article 7 or with paragraph 1 of this Article may be retained, except for those concerning weight grading, which shall be altered if appropriate.

3. However, by way of derogation from paragraph 2, class A eggs which no longer have the characteristics fixed for that class may They shall be delivered directly to food industry undertakings approved in accordance with Directive 89/437/EEC or the non-food industry, without the markings referred to in paragraph 2, provided that and their packs are always be clearly marked to show this destination. 
Article 10(1) The distinguishing mark showing quality grading for Grade ‘B’eggs shall be as follows:

46. for ‘eggs neither refrigerated nor preserved’, a circle at least 12 mm in diameter in which shall appear the letter B in roman type at least 5 mm high;

(b) for ‘refrigerated eggs’, an equilateral triangle witheach side at least 10 mm long;

I for ‘preserved eggs’, a rhombus with diagonals of 16 mm and 7 mm.

Anyone who refrigerates or otherwise preserves eggs shall mark them as indicated in (b) or (c) before doing so.

For eggs preserved in lime, however, these marks may be applied after the preserving process has been carried out.

(2) The distinguishing mark for the quality grading of Grade ‘C’ eggs shall be a circle at least 12 mm in diameter in which shall appear the letter C in roman type at least 5 mm high.

(3) Notwithstanding the above, Grade ‘B’ and ‘C’ eggs need not be marked in the case of direct deliveries to the food industry, provided that packs containing them are clearly marked to show this destination.
	Nav iekļautas prasības par obligātajām norādēm, kas ir uz B kategorijas olām.

(kursīvā ir projektā paredzētie grozījumi)
Regulas  1274/91 10.panta olu marķēšanai paredzētie noteikumi ir piemēroti noteikumu 19.2.un 19.3. punktā attiecībā uz olu iepakojuma marķēšanu.
Olu iedalījums B un C kategorijās saskaņā ar regulu 1907/90 nav vairs spēkā un prasības olām ar jauno kvalitātes kategoriju B tiek pielietotas no 01.01.2004. regulā 1274/91 nav veikti atbilstoši grozījumi.


	15. Olas, kuras fiziskās personas piegādā realizācijai tirgū, pārbauda un zīmogo (izņemot paipalu olas) teritoriālās veterinārās pārvaldes pilnvarots veterinārārsts, uzliekot uz olām zīmogu “Pārbaudīts” un pārbaudes dienas datumu.
	
	
	Neatbilst regulām

	
	Regulas 1274/91 11.panta 2.punkts
	Eggs shall be marked in an indelible colour resistant to boiling. The product used must comply with the provisions in force in respect of colouring matters which may be used in foodstuffs intended for human consumption.
	Nav iekļautas Regulas  1274/91 11.panta 2.punkta prasības par olu zīmogošanai izmantojamo krāsu.

	III. Prasības olu iepakojumam un iesaiņojumam
	
	
	

	16. Olu iepakojuma un iesaiņojuma materiāls:
	Regulas 1274/91 12.panta 1.punkts 
	Packs, including inner packing material, 

must be shock-resistant, dry, clean and in good repair,

 and made of materials which protect the eggs from extraneous odour and the risk of quality deterioration.
	16.punkta ievadā – nevis materiāls, bet pats iepakojums (olu kastes), ieskaitot iekšējo pakošanas materiālu.

Jāsaskaņo terminu lietošana – iesaiņojums, iepakojums, ārējais iepakojums, packs, inner packing material.
. 30.punktā ir paskaidrojumi, bet varbūt tieši šeit pirms iepakojuma marķēšanas prasībām vajadzētu definēt, kāds tad iepakojums var būt un kā tas tiek saukts. 

	16.1. atbilst prasībām, kādas normatīvajos aktos noteiktas materiāliem un priekšmetiem, kas nonāk saskarē ar pārtiku;
	
	
	

	16.2. ir triecienizturīgs, sauss un tīrs;
	
	
	

	16.3. ir gatavots no materiāla, kas pasargā olas no apkārtējās vides, smaržu un temperatūras iedarbības.
	
	
	Jātulko precīzi, tam būtu jēga, bet “temperatūras iedarbība” neko būtisku neizsaka. Šajā gadījumā runa ir par kvalitātes nepazemināšanos, nevis temperatūras iedarbību. Temperatūra ir jāievēro telpās un transportlīdzekļos.

	17. Olu ārējo iepakojumu drīkst izmantot atkārtoti, ja tas nav saplēsts, netīrs un uz tā neatrodas iepriekšējā marķējuma atliekas, kas var maldināt pircēju.
	Regulas 1274/91 12.panta 2.punkts
	Large packs, used for transporting and dispatching eggs, including inner packing material, shall not be re-used unless they are as new and meet the technical requirements of paragraph 1. Re-used large packs, must not bear any previous marking likely to lead to confusion.
	Jāsaskaņo terminu lietošana  - ārējais iepakojums. Jāpalabo nosacījumi, atsaucoties uz 16.panta nosacījumiem



	18. Olu iesaiņojumus un paliktņus drīkst izmantot tikai vienu reizi.
	Regulas 1274/91 12.panta 3.punkts
	Small packs may not be re-used.
	Jāsaskaņo terminu lietošana – olu iesaiņojumi, olu paliktņi

	IV. Olu iepakojuma un iesaiņojuma marķēšana
	
	
	

	19. Ja olas piedāvā mazumtirdzniecībā, uz katra olu iepakojuma un olu iesaiņojuma (arī tad, ja iesaiņojums ir ievietots iepakojumā) ārējās virsmas redzamā vietā ir labi salasāma etiķete, kurā norādīta šāda informācija:
	Regulas 1907/90 10. un 14.pants
	Article 10(1) Large packs, and small packs even when contained in large packs, shall bear on the outer surface in clearly visible and legible type:
(a) the name or the business name, and address of the undertaking which has packed the eggs or had them packed; the name, business name or the trade mark used by that undertaking, which may be a trade mark used collectively by a number of undertakings, may be shown if it contains no statement or symbol incompatible with this Regulation relating to the quality or freshness of the eggs, to the type of farming used for their production or to the origin of the eggs; 
(b) the distinguishing number of the packing centre;
(c) the quality and weight gradings, skat. 19.1.punktu, 
(d) number of eggs packed, skat. 21.1.punktu, 
(e) the date of minimum durability (‘best before’ date) followed by appropriate storage recommendations (t.i. “pēc iegādes uzglabāt atdzesētas”) for class A eggs (No 01.01.2004), and the packing date for class B eggs, skat. 21.2. punktu; detalizētāk  regulas 1274/91 14. un 15.pantā 
(f) particulars as to refrigeration or to the method of preservation, in uncoded form, in respect of class B eggs; (No 01.01.2004, bet grozījumu projekts paredz svītrot šo apakšpunktu)
(g) the farming method for class A eggs. (No 01.01.2004) These particulars shall be used pursuant to rules to be determined in accordance with the procedure laid down in Article 20., detalizētāk  regulas 1274/91 18.pantā
Article 10(2) Both large and small packs may, however, carry the following additional information, on either inner or outer surfaces:

46. the selling price;

(b) the retail management and/or stock control codes;

I one or more further dates aimed at providing the consumer with additional information (šīs norādes ir – the farming method, the origin of the eggs and how laying hens are fed), detalizētāk  regulas 1274/91 18., 19. un 18c. pantā

(d) particulars as to special storage conditions, ? skat.  Regulas 1274/91 14.panta 2.punktā
(e) statements or symbols designed to promote sales of eggs or other items, provided that such statements or symbols and the manner in which they are made are not likely to mislead the purchaser;

(f) an indication of how laying hens are fed, detalizētāk  regulas 1274/91 18c.pantā 

( regulas 1274/91 16.pantā noteiktas papildus: In addition to the date of minimum durability and/or the packing date, the recommended sell-by date may be indicated… The laying date may be indicated… Detalizētāk 16. un 17.pantā.)
Article 10(3) Further dates and indications concerning the farming method, the origin of the eggs and how laying hens are fed may be used only pursuant to rules to be determined in accordance with the procedure laid down in Article 20. These rules shall cover in particular the criteria concerning the farming method, the origin of the eggs and how laying hens are fed. However, if use of the indications relating to the origin of the eggs and the farming method should prove to be harmful to the fluidity of the Community market, or if serious difficulties arise regarding control of the use of such indications and its effectiveness, the Commission, acting under the same procedure, may suspend use of the said indications. Notwithstanding the above, where large packs contain small packs or eggs marked with any reference to the origin of the eggs, these particulars shall also be shown on the large packs.

Article 14 Packs may not bear any indications other than those laid down in this Regulation
	Lieks pirmais palīgteikums, jo neatbilst regulas pantam ne pēc teksta, ne pēc būtības, jo arī vairumtirgotājiem un pārstrādei piedāvāto olu iepakojums ir jāmarķē.

Vai tieši etiķete? Līdz šim visos likumos un MK noteikumos, kas attiecas uz pārtiku, ir lietots vārds “marķējums”.

Regulas pants nosaka tieši marķējumā norādīto informāciju, neatkarīgi no tās fiziskā pasniegšanas veida, kas var nebūt viennozīmīgi noteikts.

19.un 21. punktā ir nepilnīgi un neprecīzi aprakstītas norādes uz olu kastēm. Nav skaidri atspoguļots regulas Regulas  1907/90 10.pants, kura pirmajā daļā noteiktas obligātās norādes, bet otrajā daļā tās, kas drīkst būt papildus norādītas, 12.pantā atļauta norādes “ekstra” lietošana, bet 14.pantā skaidri pateikts, ka citādas zīmes uz iepakojuma nedrīkst būt (tas ir būtiski, jo pirms tam bija lielāka, piemēram, olu svara kategoriju dažādība u.c.)

Šeit citēts pilnībā regulas 10.pants, bet pie attiecīgajiem noteikumu punktiem ir panta fragmentu detalizēta salīdzināšana.



	19.1. A kategorijas olām — kategorijas 
enters burts “A”, no kura pa labi atrodas aplis 12 mm diametrā, kura iekšpusē ir iepakojumā esošo olu svara atšķirības zīme saskaņā ar šo noteikumu 11.punktu;
	Regulas 1907/90 10.panta 1.punkta c)apakš- punkts
Regulas 1274/91 8.panta 2.punkts un 9.pants 

	Article 10(1)© the quality and weight gradings. Class A eggs may be identified either by the words ‘class A’ or the letter ‘A’ whether alone or in combination with the word ‘fresh’;

Article 8(2) On packs the weight-grading shall be indicated by the respective letters or by the respective terms as defined in paragraph 1 or by a combination of both, which may be supplemented by the corresponding weight ranges. No subdivision of the weight ranges referred to in paragraph 1 shall be made using different pack colours, symbols, trademarks or other indications.
9. In the case of stamping Grade ‘A’ eggs in accordance with Article 7 of Regulation (EEC) No 1907/90, the following applies:

46. the Grade ‘A’ distinguishing mark shall be a circle of at least 12 mm in diameter,

— the distinguishing mark for weight-grading shall be the letters as defined in Article 8 (1), between 2 and 3 mm high, placed inside the abovementioned circle,
	Aplis minēts regulas 1274/91 9.pantā un domāts tikai zīmogam uz A olām (skat citātu Art.9) un tad tas ir A klases 
enters un pašu burtu uz olām neliek, bet tikai uz kastēm, “pa labi” nekur nav norādīts

Noteikumu 19.1.-19.3. punkti atbilst regulu prasībām nevis iepakojuma marķēšanas, bet olu zīmogošanas jomā



	19.2. B kategorijas olām — kategorijas 
enters burts “B”, kas atrodas vienādmalu trijstūrī, kura mala ir 10 mm;
	Regulas 1274/91 10.panta 1.punkts
	Article 10(1) The distinguishing mark showing quality grading for Grade ‘B’eggs shall be as follows:

…(b) for ‘refrigerated eggs’, an equilateral triangle witheach side at least 10 mm long; …
	Regulas 1274/91 10.pants, kura teksts Noteikumu punktā atveidots olu iepakojuma marķēšanas sakarā, attiecas uz olu marķēšanu, skat komentāru pēc 14.punkta.

Olu iedalījums B un C kategorijās saskaņā ar regulu 1907/90 nav vairs spēkā un prasības olām ar jauno kvalitātes kategoriju B tiek pielietotas no 01.01.2004. regulā 1274/91 nav veikti atbilstoši grozījumi.


	19.3. C kategorijas olām — kategorijas 
enters burts “C”, kas atrodas aplī, kura 
enters
t ir 12 mm.
	Regulas 1274/91 10.panta 2.punkts.
	Article 10(2) The distinguishing mark for the quality grading of Grade ‘C’ eggs shall be a circle at least 12 mm in diameter in which shall appear the letter C in roman type at least 5 mm high.
	

	20. Olu iepakojumu aizlīmē ar līmlenti. Pēc olu iepakojuma atvēršanas līmlenti nedrīkst lietot atkārtoti.
	Regulas 1907/90 11.panta 1.punkts 

Regulas 1274/91 21.pants

	Article 11(1) Large packs shall be provided with a band or label, bearing the particulars referred to in Article 10, which cannot be re-used once  the pack has been opened and which shall be issued by or under the supervision of the official agencies referred to in Article 18. However, this band or label shall not be required in the case of large packs which take the form of open cases or open containers, on condition that these latter are of a type which does not impede identification of the particulars referred to in Article 10 shown on small packs contained therein. 

Article 21(1) The bands and labels provided for in Article 11 of Regulation (EEC) No 1907/90 shall be white and the indications shall be printed in black on these bands and labels.

(2) Apart from the information provided for in Article 10 of Regulation (EEC) No 1907/90, these bands and labels, which may be numbered, shall bear an official marking laid down by the competent authority. Each Member State shall before 1 June 1991 provide one or more specimens of the band and label to the other Member States and to the Commission.
	Saskaņā ar regulām olu iepakojumu aizlīmē ar lenti vai uzlīmi, kuru izsniedz vai apstiprina kompetenta institūcija, Latvijā droši vien PVD, un ir paredzēta drošības sistēma un procedūras šo lentu un uzlīmju izsniegšanai un izmantošanai.

Lentas vai uzlīmes nav nepieciešamas, ja olu iepakojums ir vaļēju konteineru un platformu veidā, ko nevar aizlīmēt, un ja ir nodrošināta olu identifikācija



	21. Olu iesaiņojumu un iepakojumu marķē saskaņā ar prasībām, kādas normatīvajos aktos noteiktas pārtikas preču marķēšanai, papildus uz etiķetes norādot:
	Regulas 1907/90 14.pants
	Art.14. Packs may not bear any indications other than those laid down in this Regulation
	Regulas  1907/90 14.pantā ir noteikts, ka nekāds cits marķējums, izņemot to, kas noteikts šajā regulā, nedrīkst būt. Atļauta ir atsauce uz minimālā derīguma termiņa norādes date of minimum durability aprakstu vispārējos pārtikas preču marķēšanas noteikumos.

Visas iespējamās norādes uz olu iepakojuma uzskaitītas citātā pie 20.panta. Noteikumu 20. un 21.punkts tās neaptver.

	21.1. olu skaitu;
	Regulas 1907/90 10.panta 1.punkta d)apakš- punkts
	(d) number of eggs packed
	

	21.2. olu izdēšanas datumu.
	? Regulas 1907/90 10.panta 1.punkta e)apakš- punkts?
	(e) the date of minimum durability (‘best before’ date) followed by appropriate storage recommendations (turēt atdzesētas) for class A eggs (No 01.01.2004), and the packing date for class B eggs, detalizētāk 1991R1274 Art.14., 15.;
	Regula nosaka, ja uz olu iepakojuma norāda dēšanas datumu, tad to nosaka Regulas  1274/91 16. un 17.pants, paredzot ļoti sīku reglamentāciju un atbildību.

Savukārt noteikumos nav minēts, ka minimālais derīguma termiņš A kategorijas un iepakošanas datums B kategorijas olām uz iepakojuma ir jānorāda obligāti.

	
	Regulas 1907/90 13.pants
	46. Eggs displayed for sale or offered for sale in the retail trade shall be presented separately according to quality and weight grading and, where applicable, according to whether refrigeration or any method of preservation has been employed. The quality and weight gradings and the fact that the eggs have been refrigerated or preserved, where this is the case, shall be indicated in such a manner as to be clearly and unequivocally visible to the consumer.

2. In the case of loose egg sales, the identification number of the packing centre which graded the eggs, or in the case of imported eggs the third country of origin, and the date of minimum durability followed by the appropriate storage recommendations shall also be indicated.

3. However, eggs of the same quality grading, except for class A eggs marked ‘extra’ in accordance with Article 12, may be displayed for sale or offered for sale in small packs which may be of different weight grading provided that the total net weight and the words ‘eggs of different sizes’ or the various weight gradings are shown.
	Regulas  1907/90 13.pants, kas nosaka atsevišķas prasības olu piedāvāšanai pārdošanai mazumtirdzniecībā, noteikumos nav iekļauts.

	22. Šo noteikumu 10.3. un 10.4.apakšpunktā minētajām olām uz iepakojuma etiķetes norāda:
	Regulas 1274/91 22. un 23.pants
22.pants vairāk atbilst noteikumu 36.punktam
	Article 22 (1). The following shall be marketed in packs with a yellow band or label which cannot be re-used after the pack has been opened:

46. eggs referred to in Article 2 (2) (b) of Regulation (EEC) No 1907/90 and not of Grade ‘A’, ‘B’ or ‘C’;
(b) Grade ‘A’ or ‘B’ eggs which no longer have the characteristics of those grades but have not been 
enters
; (c) Grade ‘C’ eggs.

Article 23(1) Industrial eggs within the meaning of Article 1 (2) of Regulation (EEC) No 1907/90 shall be marketed in packs with a red band or label.
	Olu iedalījums B un C kategorijās saskaņā ar regulu 1907/90 nav vairs spēkā un prasības olām ar jauno kvalitātes kategoriju B tiek pielietotas no 01.01.2004. regulā 1274/91 nav veikti atbilstoši grozījumi.
Ja Noteikumu 10.3. un 10.4.punktā norādītās olas atbilst Regulas  1274/91 22. un 23.pantam, tad tām ir dažādas kastu aizlīmes un informācija uz tām, ko tātad nevar aprakstīt kā kopīgu, skat.citātu zemāk

	22.1. uzņēmuma (uzņēmējsabiedrības) nosaukumu un adresi, uz kurieni paredzēts nosūtīt olas;
	
	Art 22. Eggs for the food industry…
(a) the name or business name and address of the undertaking which dispatched the eggs;
(b) the number or net weight of the packed eggs;

Art.23. Industrial eggs…
(a) the name or business name and address of the undertaking to which the eggs are being sent;
(b) the name or business name and address of the undertaking which dispatched the eggs;
	Nepareizi interpretēta informācija, kas jānorāda uz olu iepakojuma tām olām, kas paredzētas pārtikas rūpniecībai un olām, kas paredzētas nepārtikas rūpniecībai.

Kopīga ir tikai norāde par nosūtītāju.

	22.2. uzņēmuma (uzņēmējsabiedrības) nosaukumu un adresi, kurš olas nosūtījis.
	
	
	

	23. Uz šo noteikumu 10.4.apakšpunktā minēto olu etiķetes papildus piestiprina etiķeti “Patēriņam cilvēku uzturā nederīgs” ar vismaz 8 mm lieliem burtiem melnā krāsā.
	Regulas 1274/91 23.pants
	Article 23

46. Industrial eggs within the meaning of Article 1 (2) of Regulation (EEC) No 1907/90 shall be marketed in packs with a red band or label.

2. The band and the label mentioned in paragraph 1 shall conform to a model laid down by the competent authority. Each Member State shall, before 1 June 1991, provided one or more specimens of the band and label to the other Member States and to the Commission. The band and the label shall bear: 
(a) the name or business name and address of the undertaking to which the eggs are being sent;
(b) the name or business name and address of the undertaking which dispatched the eggs;
(c) the marking ‘industrial eggs’ in black capital letters, 2 cm high, and the marking ‘unsuitable for human consumption’ in black letters at least 0,8 cm high, in one or more languages of the Community.
	Šajā gadījumā iepakojumu aizlīmē ar tādu pašu lenti vai uzlīmi (pašlīmējošu), kas norādīta 20. punktā, nevis etiķeti. Tās krāsa ir sarkana un ar melniem 2cm augstiem lielajiem burtiem jānorāda “OLAS NEPĀRTIKAS RŪPNIECĪBAI” un zem tā 0,8cm augstiem burtiem “PATĒRIŅAM CILVĒKU UZTURĀ NEDERĪGS”

	24. Olu šķirošanas un iepakošanas centrā (turpmāk — centrs) etiķetes uz iepakojuma un iesaiņojuma piestiprina olu šķirošanas un iepakošanas dienā.
	Regulas 1274/91 1.panta 7.punkts
	Article 1(7) The indications provided for in Articles 7 and 10 (1) and (2) © of Regulation (EEC) No 1907/90 shall be apposed not later than on the day of grading and packing.
	Nav runa par tieši par etiķetēm

	25. A kategorijas “ekstra” olas fasē maza izmēra kastītēs (līdz 30 gab.) un uz kastītēm uzlīmē pašlīmējamu etiķeti “ekstra”.


	Regulas 1907/90 12.pants
	The words ‘extra’ or ‘extra fresh’ may be used on small packs containing class A eggs provided with a band or label. These words shall be printed on the band or label, which shall be removed and destroyed not later than the seventh day after packing or the ninth day after laying.
	Par šīm pašlīmējošām lentām vai uzlīmēm ir runāts 20. un 23.punktā un ir nepieciešams pieturēties pie viena termina, nevis kā šeit ir “pašlīmējama etiķete”, jo regulā tas ir viens termins visos gadījumos. (uzlīme? Aizlīmē ar uzlīmi? Aizlīme?) 

	26. Ņemot vērā dējējvistu turēšanas apstākļus, uz A kategorijas un A kategorijas “ekstra” olu iepakojuma un iesaiņojuma var norādīt šādu papildinformāciju:
	
	Commission regulation (EC) No 1651/2001 of 14 August 2001 amending Regulation (EEC) No 1274/91 introducing detailed rules for implementing Council Regulation(EEC) No 1907/90 on certain marketing standards for eggs
Council regulation (EEC) No 5/2001 of 19 December 2000 amending Regulation (EEC) No 1907/90 on certain marketing standards on eggs
	Noteikumos jāiestrādā grozījumi regulās par dējējvistu turēšanas apstākļu norādi, jo ES likumdošana no 01.01.2004 prasa obligāti norādīt vistu turēšanas apstākļus

Turpmāk būs tikai 3 varianti.

	26.1. “Brīvās turēšanas apstākļi”, ja tie atbilst šādiem nosacījumiem:
	
	
	

	26.1.1. vistas nepārtraukti pavada dienu brīvā dabā;
	
	
	

	26.1.2. vistu uzturēšanās vieta klāta galvenokārt ar augiem;
	
	
	

	26.1.3. maksimālais ganāmpulka blīvums nav lielāks par 1000 vistām uz zemes hektāru vai viena vista uz 10 m2;
	
	
	

	26.2. “Daļēji intensīvās turēšanas apstākļi”, ja tie atbilst šādiem nosacījumiem:
	
	
	

	26.2.1. vistas nepārtraukti pavada dienu brīvā dabā;
	
	
	

	26.2.2. vistu uzturēšanās vieta klāta galvenokārt ar augiem;
	
	
	

	26.2.3. maksimālais ganāmpulka blīvums nav lielāks par 4000 vistām uz zemes hektāru vai viena vista uz 2,5 m2;
	
	
	

	26.3. “Vistu turēšana uz dziļajiem pakaišiem”, ja tā atbilst šādiem nosacījumiem:
	
	
	

	26.3.1. maksimālais ganāmpulka blīvums nav lielāks par septiņām vistām uz grīdas platības m2;
	
	
	

	26.3.2. vismaz trešdaļa no grīdas platības ir klāta ar pakaišiem (salmiem, koku skaidām, smiltīm vai kūdru);
	
	
	

	26.3.3. noteikta grīdas platība tiek izmantota putnu mēslu savākšanai;
	
	
	

	26.4. “Laktas”, ja dējējvistu turēšanas apstākļi atbilst šādiem nosacījumiem:
	
	
	

	26.4.1. maksimālais ganāmpulka blīvums nav lielāks par 25 vistām uz grīdas platības m2;
	
	
	

	26.4.2. ēkas iekšiene aprīkota ar laktām, kuru garums ir pietiekams, lai nodrošinātu vismaz 15 cm katrai vistai;
	
	
	

	26.5. “Būru baterijas”, ja vistas turētas režģotu būru baterijās.
	
	
	

	V. Olu izplatīšanas higiēnas prasības
	
	
	Tās nav higiēnas prasības

	27. Olu ražošanas uzņēmums (uzņēmējsabiedrība) olas piegādā:
	Regulas 1907/90 4.pants

un 2.panta 2.punkta a)apakš- punkts
	Article 4(1) Without prejudice to Article 2, producers may not deliver:

46. eggs to anyone but collectors, packing centres, markets within the meaning of Article 2 (2) (a), food industry undertakings approved in accordance with Directive 89/437/EEC and the non-food industry;

(b) industrial eggs, excluding incubated eggs, to anyone but packing centres or industry, with the exception of the food industry;

© incubated eggs to anyone but rendering plants or industry, with the exception of the food industry.

Article 4(2) Eggs broken accidentally in packing centres may only be delivered to the processing industry, with the exception of the food industry.

Article 2 (2) (a)  transported directly from the place of production to a packing centre or to a market selling exclusively either to wholesalers whose undertakings are approved as packing centres in accordance whose undertakings are approved as packing centres in accordance with Article 5, or, for processing, to food industry undertakings approved in accordance with Council Directive 89/437/EEC of 20 June 1989 on hygiene and health problems affecting the production and the placing on the market of egg products  and to the non-food industry .;
	

	27.1. centram;
	
	
	

	27.2. inkubācijai;
	
	
	

	27.3. pārtikas uzņēmumiem un uzņēmumiem (uzņēmējsabiedrībām), kas nav iesaistīti pārtikas apritē;
	
	
	Jānorāda konkrēti, kādiem pārtikas uzņēmumiem ražotājs drīkst olas piegādāt, jo pārtikas uzņēmumi ir arī veikali, sabiedriskās ēdināšanas iestādes u.c. No komentāra pie 4.punkta atbilstoši Regulas  1907/90 2.panta 2.punkta a)apakšpunktam: 
 “…a) kas tieši no ražošanas vietas tiek piegādātas:
- pakošanas centriem, vai 
- vairumtirgotājiem, kuru uzņēmumi ir atzīti kā pakošanas centri, vai 
- atzītiem pārtikas produktu ražošanas uzņēmumiem vai pārtikas apritē neiesaistītiem rūpniecības uzņēmumiem pārstrādei”

	27.4. tirgum, kur nodrošināta pastāvīga veterinārā uzraudzība un kontrole.
	
	
	Par tirgu nav regulas kontekstā

	28. Centrs var būt olu ražošanas uzņēmuma (uzņēmējsabiedrības) struktūrvienība vai patstāvīgs uzņēmums (uzņēmējsabiedrība), un tas var atrasties olu ražošanas uzņēmumā (uzņēmējsabiedrībā) vai ārpus tā.
	
	
	Vairākos pantos ir īpaši atrunātas darbības, ja centrs atrodas tajā pat vietā, kur olu notiek olu ražošana, centrs var būt arī vairumtirgotāja uzņēmuma atzīta struktūra. Noteikumu punktam vairāk preventīva nozīme centra definēšanas iespējamo sarežģījumu sakarā, jo noteikumos nav īpašu atrunu vai prasību olu apritē kādam no šajā punktā minētajiem gadījumiem.

	29. Centra īpašnieks vai tā pilnvarota persona organizē centra paškontroles sistēmas izstrādi un ieviešanu.
	-?
	
	Nav

	30. Centrs tirdzniecībā olas realizē:
	
	
	Regulās lietotais definējums nav precīzi atspoguļots noteikumos –  small packs (packs or wrappings, but not unwrapped trays ar ne vairāk par 36 olām), large packs (packs, open cases or containers ar vairāk par 36 olām) un loose sales (olas mazumtirdzniecībai, other than in large and small packs, preambulā paskaidrots : “direct local deliveries for retail sale of eggs without special packaging, otherwise known as loose sales”). 

	30.1. iesaiņojumā — kartona vai polimēra kastītēs, kurās ir ne vairāk par 30 olām;
	Regulas 1907/90 1.panta 12.punkts
	Art. 1.11. ‘large packs’ means packs, open cases or containers, containing more than 36 eggs;

Art. 1.12. ‘small packs’ means packs or wrappings, but not unwrapped trays, containing 36 eggs or  less;

Art. 1.13. ‘loose sales’ means the offer for retail sales of eggs, other than in large or small packs.


	

	30.2. lielajā iepakojumā — kartona vai polimēra kastēs.
	Regulas 1907/90 1.panta 1punkts
	
	

	31. Olu iesaiņojumu, kurā ir ne vairāk par 30 olām, mazumtirdzniecībā realizē neatvērtu, norādot uz etiķetes informāciju saskaņā ar šo noteikumu IV nodaļā minētajām prasībām.
	-?
	
	Nav

	32. Fiziskās personas realizē olas tirgū, kur nodrošināta pastāvīga veterinārā uzraudzība un kontrole.
	-?
	
	Neatbilst

	33. A kategorijas, A kategorijas “ekstra” un B kategorijas olas var piedāvāt gan mazumtirdzniecībā, gan vairumtirdzniecībā.
	Regulas 1907/90 6.panta 1.punkts
	6.1. Eggs shall be graded by quality as follows:

46. class A or ‘fresh eggs’.

— class B or ‘second quality or downgraded eggs intended for food industry undertakings approved in accordance with Directive 89/437/EEC and the non-food industry’.
	Olu iedalījums B un C kategorijās saskaņā ar regulu 1907/90 nav vairs spēkā un prasības olām ar jauno kvalitātes kategoriju B tiek pielietotas no 01.01.2004. regulā 1274/91 nav veikti atbilstoši grozījumi.
Jālabo atbilstoši Regulas  1907/90 6.panta 1.punktam

	34. C kategorijas olas var piedāvāt pārstrādei pārtikas uzņēmumiem vai uzņēmumiem (uzņēmējsabiedrībām), kas nav iesaistīti pārtikas apritē.
	
	
	

	35. Ja ir beidzies A kategorijas “ekstra” olām noteiktais galīgais derīguma termiņš, tirdzniecības vietā no kastītes noņem uzlīmi “ekstra” un šīs olas piedāvā patērētājam kā A kategorijas olas līdz A kategorijai noteiktā galīgā derīguma termiņa beigām.
	Regulas 1907/90 12.pants
	The words ‘extra’ or ‘extra fresh’ may be used on small packs containing class A eggs provided with a band or label. These words shall be printed on the band or label, which shall be removed and destroyed not later than the seventh day after packing or the ninth day after laying.
	Jālieto minimālais derīguma termiņš.

Noteikumu 39.punktā ir atrunāts tikai termiņš 9 dienas pēc dēšanas. Var būt otrs termiņš 7 dienas pēc pakošanas.

Ja “ekstra” definētu kā svaiguma pakāpi, tad nebūtu jālieto atsevišķa olu kategorija – A kategorijas “ekstra” olas. Tad, lietojot terminu A kategorijas olas ar svaiguma pakāpi “ekstra”, tās visu laiku būtu A kategorijas olas līdz sava vienīgā minimālā derīguma termiņa beigām, devītajā dienā pēc dēšanas būtu zudusi būtu tikai to svaiguma pakāpe

	36. A kategorijas, A kategorijas “ekstra” un B kategorijas olas, kurām beidzies galīgais derīguma termiņš, aizliegts izplatīt mazumtirdzniecībā, bet tās drīkst piegādāt pārtikas uzņēmumiem (uzņēmējsabiedrībām), uz iepakojuma ārējās virsmas piestiprinot sarkanu etiķeti (burtu lielums — 2 cm) ar norādi “Olas rūpnieciskai pārstrādei”.
	Regulas 1274/91 22.pants
 
	46. The following shall be marketed in packs with a yellow band or label which cannot be re-used after the pack has been opened:
(a) eggs referred to in Article 2 (2) (b) of Regulation (EEC) No 1907/90 and not of Grade ‘A’, ‘B’ or ‘C’;
(b) Grade ‘A’ or ‘B’ eggs which no longer have the characteristics of those grades but have not been 
enters
; (c) Grade ‘C’ eggs.

2. The bands of labels mentioned in paragraph 1 shall conform to a model laid down by the competent authority. Each Member State shall, before 1 June 1991, provide one or more specimens of the band and label to the other Member States and to the Commission. They shall show in clearly visible and legible black type:
(a) the name or business name and address of the undertaking which dispatched the eggs;
(b) the number or net weight of the packed eggs;
(c) the marking ‘ EGGS FOR THE FOOD INDUSTRY .’ in letters, 2 cm high, in one or more languages of the Community.
	No 01.01.2004 B kategorijas olas nedrīkst izplatīt mazumtirdzniecībā.

Skat. arī komentārus 10.3, 10.4., 22., 23. punktā par šo olu apriti.

Jālieto minimālais derīguma termiņš, skat. komentārus 4.punktam

Jāprecizē termins “pārtikas uzņēmumi”, skat. komentārus 13. un 37.3.punktam

Iepakojums jāaizlīmē ar pašlīmējošu lenti vai uzlīmi.

Tās krāsa ir dzeltena un ar melniem 2cm augstiem lielajiem burtiem jānorāda “OLAS RŪPNIECISKAI PĀRSTRĀDEI”, kā arī jānorāda pārējā informācija, kas minēta regulas Regulas  1274/91 22.panta 2.punktā

	VI. Olu uzglabāšanas un transportēšanas prasības
	
	
	

	37. Olas uzglabā tīrās, sausās telpās, kurās ir nodrošināta pietiekama ventilācija un šo noteikumu 39., 41., 42. un 43.punktā noteiktais temperatūras režīms.
	Regulas 1274/91 2. un 13..pants
	Article 2 Eggs shall be maintained, during storage at the producer’s premises and during transport from producer to collector or packing centre, at a temperature best suited to assure an optimal conservation of their quality.

Article 13(1) Eggs must be stored in clean, dry premises, free of extraneous odour.
(2) Eggs in transport and during storage must be kept clean, dry and free of extraneous odour and effectively protected from shocks, weather and the effect of light. 
(3) Eggs in store and in transport must be protected from extremes of temperature.
	Neatbilst regulas Regulas  1274/91 2. un 13.pantam 

	38. Transportēšanas un uzglabāšanas laikā olām jābūt tīrām, sausām, aizsargātām 
ent triecieniem, meteoroloģiskajiem apstākļiem, gaismas iedarbību un krasām temperatūras svārstībām.
	
	
	


	39. A kategorijas un A kategorijas “ekstra” olas visos aprites posmos uzglabā temperatūrā no +5ºC līdz +18ºC. A kategorijas olām galīgais derīguma termiņš ir 28 dienas no izdēšanas datuma, A kategorijas “ekstra” olām — 9 dienas.
	Regulas 1274/91 5.panta 3.punkts, 14.panta 1.punkta a)apakš- punkts un  20.panta 3.punkts
	5.3. Grade ‘A’ eggs shall not be treated for preservation or refrigerated in premises or plants where the temperature is artificially maintained at less than + 5ºC.

14. 1a. The date of minimum durability shall be the date until which grade ‘A’ eggs will retain the characteristics described in Article 5(1) when properly stored. It shall be fixed at not more than 28 days after laying.

20(3) Where necessary, in accordance with the procedure referred to in paragraph 1 of this Article, rules involving limits and/or obligatory constraints for the maintenance of the quality of eggs shall be adopted taking into account the differing climatic conditions in the various regions of the Community.
	Jālieto minimālais derīguma termiņš.

Svaiguma pakāpei “extra” var būt otrs termiņš 7 dienas pēc pakošanas.

	40. A, B un C kategorijas olas (izņemot šo noteikumu 10.3. un 10.4.apakšpunktā minētās) un paipalu olas, īslaicīgi uzglabājot tirdzniecības uzglabāšanas telpās, noliktavās vai transportējot (ne ilgāk kā 24 stundas), atļauts uzglabāt temperatūrā no +1ºC līdz +5ºC, bet to nevar uzskatīt par uzglabāšanu noteiktajā temperatūrā.
	Regulas 1274/91 5.panta 3.punkts un 6.panta 2.punkta a)apakš- punktā minētās atrunas ar identisku tekstu

Paipalas -?
	Sentence from Article 5(3) and Article 6(2).

However, eggs which have been kept at a temperature below + 5ºC during transport of not more than 24 hours or on retail premises or in annexes thereto, shall not be considered as refrigerated in so far as the quantity stored in these annexes does not exceed the requirements for three days of retail sale on the premises in question.
	…tās nevar uzskatīt par atdzesētām olām, ja to uzglabājamais daudzums minētajās telpās nepārsniedz olu pieprasījumu mazumtirdzniecības 3 dienu apgrozījuma nodrošināšanai.

Olu iedalījums B un C kategorijās saskaņā ar regulu 1907/90 nav vairs spēkā un prasības olām ar jauno kvalitātes kategoriju B tiek pielietotas no 01.01.2004. regulā 1274/91 nav veikti atbilstoši grozījumi.


	41. B kategorijas olas uzglabā aukstuma iekārtās vai ledusskapjos temperatūrā no +1ºC līdz +5ºC, un to galīgais derīguma termiņš ir 120 dienas no izdēšanas datuma.
	1991R1274 Article 6.2.(a)
	Grade ‘B’ .. (b) refrigerated eggs:

Grade ‘B’ eggs which have been refrigerated in premises artificially maintained at a temperature below +5ºC;
	

	42. C kategorijas olas uzglabā temperatūrā no +1ºC līdz +18ºC, un to galīgais derīguma termiņš ir 28 dienas no izdēšanas datuma. Derīguma termiņš neattiecas uz olām, kas minētas šo noteikumu 10.3. un 10.4.apakšpunktā.
	-?
	
	

	43. Paipalu olas uzglabā temperatūrā no +5ºC līdz +18ºC, un to galīgais derīguma termiņš ir 30 dienas no izdēšanas datuma.


	Paipalas-?
	
	

	VII. Noslēguma jautājumi
	
	
	

	44. Noteikumu 29.punkts stājas spēkā ar 2002.gada 1.martu.
	
	
	

	45. Noteikumu 30.1.apakšpunktā minēto prasību ieviešanai ir noteikts pārejas periods līdz 2003.gada 1.janvārim. Līdz pārejas perioda beigām mazumtirdzniecībā olas atļauts realizēt caurspīdīgos polimēra maisiņos, nodrošinot patērētājus ar informāciju par olu kategoriju un uzglabāšanas režīmu.
	
	
	

	46. Atzīt par spēku zaudējušiem Ministru kabineta 1999.gada 11.maija noteikumus Nr.170 “Vistu olu aprites noteikumi” (Latvijas Vēstnesis, 1999, 155./158.nr.).
	
	
	

	Ministru 
enters
ts A.BĒRZIŅŠ 
Zemkopības ministrs A.Slakteris
Noteikumi stājas spēkā ar 2001.gada 11.jūliju.
	
	
	


Paskaidrojumi.

Tika analizēti un izvērtēti 2001.gada MK noteikumi Nr.300 Mājputnu olu marķēšanas un higiēnas prasības pārtikas apritē, kas tika salīdzināti ar šādām regulām: 1907/90 un 1274/91. Tā kā ES 2001.gadā pēc Latvijas noteikumu stāšanās spēkā tika pieņemtas jaunas regulas 5/2001 un 1651/2001, ar kurām groza iepriekšminētās, tad bez šaubām šo regulu saturs noteikumos nav iestrādāts. 
Jauno regulu prasības, nosaka prasības par dējējvistu turēšanas metodes norādi, olu minimālā derīguma termiņa norādi, kā arī olu kvalitātes B un C grupu apvienošanu vienā grupā B, kas turpmāk paredzēta tikai pārstrādei, un, izņemot prasību par dējējvistu barošanas veida norādi, tiks pielietotas no 01.01.2004.

Acīmredzot, ka kļūdas pēc vēlāk pieņemtajā regulā 1651/2001, kas nosaka regulas 1907/90 ieviešanas kārtību, ir palicis olu dalījums B un C kategorijās, kas neatbilst regulai 1907/90.

Pēc mūsu rīcībā esošām ziņām regulā  1907/90 veiktie grozījumi olu B un C kategoriju apvienošanai ar turpmāko B kategorijas olu izmantošanu tikai pārstrādei pārtikas vai nepārtikas rūpniecībā ir spēkā un tiks pielietoti no 01.01.2004. Tāpēc, ka regulā 1274/91 ir palicis spēkā olu iedalījums B un C kategorijās, atbilstības analīzes gaitā atbilstošie noteikumu punkti, kas skar olu iedalījumu B un C kategorijās, netika vērtēti un ir atzīmēti ar komentāru “Olu iedalījums B un C kategorijās saskaņā ar regulu 1907/90 nav vairs spēkā un prasības olām ar jauno kvalitātes kategoriju B tiek pielietotas no 01.01.2004. regulā 1274/91 nav veikti atbilstoši grozījumi.”
Izvērtēšanas gaitā tika ņemts vērā ES Regulas  1907/90 grozījumu projekts COM(2003) 479 final par ražotāja numura un dējējvistu turēšanas metodes koda zīmogošanu uz vietējos tirgos (local public market) izplatītām olām un par olu mazgāšanas pieļaušanas pagaidu raksturu.

Sagatavojot jaunus noteikumu grozījumus, kas būs nepieciešami, lai pārņemtu visas ES prasības olu marķēšanai, būs jāņem vērā ES regulas 1274/91 grozījumu projekts, kas šīs analīzes gaitā nav bijis pieejams.

Sakarā ar to, ka nebija pieejamas Noteikumu izstrādātāju atsauces uz ES likumdošanas normām katram noteikumu punktam, analīze tika veikta, piemeklējot tos abu regulu pantus, kuros ir runa par analoģiskiem jautājumiem, šie panti tika ierakstīti pielikuma tabulas 2.ailē un precīza atbilstība komentēta blakus, līdz ar to regulas pantu ierakstīšana pretī noteikumu punktiem nenozīmē pēdējo viennozīmīgu atbilstību regulai. Noteikumu struktūra tik ļoti atšķiras no regulu uzbūves un atveidojamo prasību būtība ar tādām grūtībām dažuviet saskatāma noteikumu tekstā, ka dažviet iespējama citātu atkārtošanās.

Noteikumos nav iestrādātas šādas spēkā esošās ES regulu prasības par:

· olu savākšanas un tālāk nosūtīšanas kārtību no ražotāja līdz [pēdējam] šķirošanas un pakošanas centram: olu savākšanas biežums, to identificēšana, tālāk nosūtīšanas laiks un veids, šķirošanas un pakošanas laiks, regulas 1274/91 1. līdz 6. pants;

· olu savākšanas uzņēmumu (collectors) un šķirošanas un pakošanas centru (packing 
enters) atzīšanu, t.i. infrastruktūras prasības, numura piešķiršanas, speciālo reģistrāciju un dokumentu uzskaites kārtība tiem uzņēmumiem, kam ir tiesības norādīt svaiguma pakāpi “ekstra” un dēšanas datumu, nav pateikts, ka tikai šie atzītie centri drīkst iedalīt olas kvalitātes un svara kategorijās, regulas 1274/91 3. un 4.pants, regulas 1907/90 5.pants un 10.panta 3.pants;

· prasībām, kas jāievēro saistībā ar rekomendējamā pārdošanas, kā arī dēšanas datuma norādi (noteikumu 21.punktā pieminēta šī datuma norāde, bet bez nepieciešamajām procedūrām un varbūt nejauši), dējējvistu turēšanas veida jauno norādi (būtiskas izmaiņas un nopietnas procedūras), dējējvistu barības veida norādi, izcelsmes vietas norādi, regulas 1274/91 16. līdz 19.pants;

· marķējuma lenšu un uzlīmju uzraudzību, to paraugiem un lietošanu, regulas  1274/91 21.pants, regulas 1907/90 11.pants;

· marķēšanas un iepakošanas prasībām gadījumos: olas ar norādi “ekstra”, A klases olu kvalitātes pazemināšana, olu pārpakošana, 1274/91 24. līdz 27.pants;

· šķirošanas, iepakošanas un marķēšanas kvalitātes kontroli (paraugu skaits, kvalitātes un svara pieļaujamās novirzes, neatbilstības konstatēšana un turpmākās darbības), regulas 1274/91 29. līdz 34.pants

Noteikumos nav paredzēta kārtība olu importam no trešām valstīm un eksportu no Kopienas, regulas 1907/90 15. līdz 17.pants, dalībvalstu sadarbību Kopienas iekšējā tirgū (uzraudzības aģentūras, uzņēmumu uzskaite, valoda, kontrole, informācijas apmaiņa u.c.).
Tālāk tekstā norādītas būtiskākās neatbilstības regulā 1907/90 noteiktajām prasībām noteikumos.

2.tabula

LR MK 2002.gada 16.jūlija noteikumu Nr.302 Medus aprites noteikumi analīze, izvērtēšana, priekšlikumi

	Ministru kabineta 2002.gada 16.jūlija noteikumi Nr.302 Medus aprites noteikumi


	Grozījumi Ministru kabineta 2002.gada 16.jūlija noteikumos Nr.302

"Medus aprites noteikumi"


	Ieteikumi, lai nodrošinātu atbilstību ES likumdošanai 
	ES prasības

Direktīva 

93/43/EEC

	I. Vispārīgie jautājumi
	
	
	

	1. Noteikumi nosaka higiēnas prasības mazjaudas (jauda nepārsniedz četras tonnas gadā) medus pārtikas uzņēmuma (uzņēmējsabiedrības) (turpmāk - uzņēmums) telpām, iekārtām, aprīkojumam un nodarbinātajam personālam, kurš izsviež, izspiež, fasē, iepako, uzglabā un transportē medu. 
	1.1 Noteikumi neattiecas uz nodarbināto personālu, kas veic tikai medus izsviešanu vai izspiešanu.


	
	

	2. Uzņēmums var apstrādāt arī citās bišu saimniecībās iegūto medu, nepārsniedzot kopējo jaudu četras tonnas gadā.
	
	Nepieciešams izslēgt 2. punktu, jo noteikumos ietvertās prasības attiecas uz jebkuras jaudas medus apstrādes uzņēmumu, izņemot prasības tualetēm jaunajā redakcijā. Patreiz prasības mazjaudas uzņēmumiem ir stingrākas nekā lieljaudas, jo ES medus apstrādes uzņēmumi nav pakļauti nekādām citām kā vien vispārējām higiēnas prasībām pārtikas uzņēmumiem. Bez tam mazskaitlīgo bišu saimju īpašniekiem saistoši būs topošie MK noteikumi “Prasības mājas apstākļos ražotas pārtikas ražošanai un izplatīšanai, ierobežojumi dzīvnieku izcelsmes pārtikas jēlproduktu tirdzniecībai”.

Pamatojumu skatīt augstākminēto MK noteikumu projekta analīzē.
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	5. Uzņēmums nodrošina: 
	
	
	

	
	
	
	

	5.2. paškontroles sistēmas izstrādāšanu, ieviešanu, uzturēšanu un rezultātu reģistrēšanu, kā arī uzglabāšanu ne mazāk kā divus gadus; 
	
	
	

	5.3. valsts uzraudzības un kontroles institūcijas inspektoram brīvu pieeju jebkurai darba telpai; 
	
	
	

	
	
	
	

	5.5.
	5.5. personāla apmācību higiēnas prasību ievērošanā. 
	Pārtikas uzņēmuma vadība nodrošina, ka personāls, kas rīkojas ar pārtiku, tiek uzraudzīts, instruēts un apmācīts pārtikas higiēnas jautājumos atbilstoši veicamajai darbībai uzņēmumā.


	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 10.sadaļa

	
	5.6. medus partijas parauga nosūtīšanu uz akreditētu laboratoriju, lai novērtētu medus sastāva atbilstību normatīvajos aktos noteiktajām prasībām par medus kvalitāti, klasifikāciju un marķējumu
	Mazskaitlīgu bišu saimju īpašniekiem tas nav vajadzīgs
	

	II. Higiēnas prasības telpām, iekārtām, aprīkojumam un personālam
	
	
	

	6. Uzņēmums iekārto: 
	
	
	

	6.1. telpu vai telpas medus izsviešanai, izspiešanai, taras sagatavošanai, fasēšanai un iepakošanai; 
	
	
	

	6.2. telpu vai skapi taras un iepakojuma materiālu uzglabāšanai; 
	
	
	

	6.3. telpu vai skapi fasētās produkcijas uzglabāšanai; 
	
	
	

	6.4. aizslēdzamu telpu vai skapi tīrīšanas, mazgāšanas un dezinfekcijas līdzekļu glabāšanai; 
	
	
	

	6.5. aizslēdzamu telpu vai skapi dezinsekcijas un deratizācijas līdzekļu glabāšanai; 
	
	
	

	6.6. telpu personāla ģērbtuvei vai skapi virsdrēbju un darba drēbju nomaiņai; 
	
	Personālam, ja tas nepieciešams pārtikas nekaitīguma un derīguma nodrošināšanai, ir ģērbtuves. 

	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 1.sadaļas 9.pants

	
	6.7. telpu vai vietu sanitārajam mezglam (tualete ar izlietni), kas aprīkota ar auksto ūdeni, vai pārvietojamo tualeti, vai sauso tualeti ar roku mazgāšanas traukiem, mazgāšanas vai dezinfekcijas līdzekļiem, vienreizējās lietošanas dvieļiem vai salvetēm, ar atkritumu tvertnēm, kas atveramas ar kāju;
	Dezinfekcijas līdzeklis nav nepieciešams, jo medus ir baktericīds products, vēl jo vairāk – ķīmiskie dezinfekcijas līdzekļi rada pārtikas piesārņojuma draudus.
	

	
	6.8. prasībām atbilstošu notekūdeņu un atkritumu savākšanas sistēmu, lai novērstu pārtikas un apkārtējās vides piesārņošanas iespējas.
	Līdz šim fermās netiek prasīta notekūdeņu savākšanas sistēma
	

	
	7. No telpām vai vietām, kas minētas šo noteikumu 6.7.apakšpunktā, nav tiešas izejas uz medus pieņemšanas, ražošanas, uzglabāšanas un nosūtīšanas telpām vai vietām.
	
	

	8. Telpās, kurās ražo medu vai veic citas ar to saistītas darbības: 
	
	
	

	
	
	Pārtikas telpas ir izvietotas, projektētas un konstruētas tā, ka:


	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 1.sadaļas 2.pants

	
	
	ir iespējams veikt pārtikas nekaitīguma un derīguma nodrošināšanai atbilstošu tīrīšanu un/vai dezinfekciju. 

	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 1.sadaļas 2.panta a) apakšpunkts

	
	
	tās nepieļauj netīrumu uzkrāšanos, saskari ar toksiskiem materiāliem, sīku svešķermeņu iekļūšanu pārtikā un novērš kondensāta vai pelējuma veidošanos uz virsmām;


	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 1.sadaļas 2.panta b) apakšpunkts

	8.1. grīdas ir gludas, no neslidena un netoksiska materiāla, viegli tīrāmas, dezinficējamas, izturīgas pret mehāniskiem bojājumiem; 
	
	Direktīvā nav noteiktas prasības, ka grīdām jābūt neslidenām un dezinficējamām.

Grīdas virsma ir uzturama labā stāvoklī, tā ir viegli tīrāma un, ja tas ir nepieciešams pārtikas nekaitīguma un derīguma nodrošināšanai, dezinficējama:


	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 2.sadaļas 1.panta a) apakšpunkts

	
	
	1.1. grīdai izmanto ūdens necaurlaidīgus, neabsorbējošus, mazgājamus un netoksiskus materiālus;


	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 2.sadaļas 1.panta a) apakšpunkts

	
	
	1.2. cita veida materiālus izmanto, ja kompetenta institūcija tos atzīst par piemērotiem;


	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 2.sadaļas 1.panta a) apakšpunkts

	
	
	1.3. ja nepieciešams, grīdā ierīko noteci.
	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 2.sadaļas 1.panta a) apakšpunkts

	8.2. sienas ir izturīgas pret mehāniskiem bojājumiem, no netoksiska materiāla, drošas pret kukaiņu un grauzēju iekļūšanu telpā, pārklātas ar gaišu, gludu, ūdensnecaurlaidīgu, pret mazgāšanas un dezinfekcijas līdzekļiem izturīgu materiālu. Sienu un grīdas savienojuma vietas ir noapaļotas;
	8.2. sienas ir izturīgas pret mehāniskiem bojājumiem, no netoksiska materiāla, drošas pret kukaiņu un grauzēju iekļūšanu telpā, pārklātas ar gaišu, gludu, ūdensnecaurlaidīgu, pret mazgāšanas un dezinfekcijas līdzekļiem izturīgu materiālu;


	Direktīvā nav tnoteikts, ka sienām jābūt gaišām un pret dezinfekcijas līdzekļiem izturīgām.

Sienas ir uzturamas labā stāvoklī, tās ir viegli tīrāmas un, ja nepieciešams pārtikas nekaitīguma un derīguma nodrošināšanai, dezinficējamas:


	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 2.sadaļas 1.panta b) apakšpunkts

	
	
	sienām izmanto ūdens necaurlaidīgus, neabsorbējošus, mazgājamus un netoksiskus materiālus;


	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 2.sadaļas 1.panta b) apakšpunkts

	
	
	cita veida materiālus izmanto, ja kompetenta institūcija tos atzīst par piemērotiem.
	14.jūnija Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 2.sadaļas 1.panta b) apakšpunkts

	8.3. logi un to rāmji ir ar gludu virsmu, izturīgi, ūdensnecaurlaidīgi, viegli tīrāmi. Atveramie logi aizklāti ar noņemamu sietu. Telpās iekļuvušo insektu likvidēšanai drīkst izmantot speciālu aparatūru; 
	8.3. logi un to rāmji ir ar gludu virsmu, izturīgi, ūdensnecaurlaidīgi, viegli tīrāmi. Atverot logus, tiem priekšā jābūt insektu necaurlaidīgam sietam, kuru var viegli noņemt, lai to notīrītu. Telpās iekļuvušo insektu likvidēšanai sietu vietā var izmantot speciālu aparatūru;


	Logi var būt neatverami un sieti stacionāri.
	

	8.4. durvis ir gaišā krāsā, ar gludu, ūdensizturīgu virsmu, viegli tīrāmas, izturīgas pret mehāniskiem bojājumiem; 
	
	Direktīvā nav noteikts, ka sienām vajadzīga gaiša krāsa un tām jābūt izturīgām pret mehāniskiem bojājumiem.

Durvis ir viegli tīrāmas un, ja nepieciešams pārtikas nekaitīguma un derīguma nodrošināšanai, dezinficējamas:
	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 2.sadaļas 1.panta e) apakšpunkts

	
	
	durvīm izmanto gludus un neabsorbējošus materiālus;


	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 2.sadaļas 1.panta e) apakšpunkts

	
	
	cita veida materiālus izmanto, ja kompetenta institūcija tos atzīst par piemērotiem.
	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 2.sadaļas 1.panta e) apakšpunkts

	8.5. griesti vai jumta iekšējā virsma ir gaišā krāsā, viegli tīrāma; 
	
	Direktīvā nav noteikts, ka griestiem vai jumta iekšējai virsmai ir jābūt gaišā krāsā.

Griestus un augšējo armatūru projektē, konstruē un izbūvē tā, lai novērstu netīrumu uzkrāšanos, kondensāta vai pelējuma veidošanos un sīku daļiņu izplatīšanos.


	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 2.sadaļas 1.panta c) apakšpunkts

	8.6. ir ventilācijas sistēma, kas novērš ūdens kondensāta uzkrāšanos. Tā ir aprīkota ar filtriem vai sietiem un ir viegli tīrāma;
	8.6. ir ventilācija (piemēram, ventilācijas lūka), kas novērš ūdens kondensāta uzkrāšanos. Tā ir aprīkota ar filtriem vai sietiem un ir viegli tīrāma;
	Pārtikas uzņēmumā ir nodrošināta piemērota un pietiekoša dabīgā vai mākslīgā (automātiskā) ventilācija. Nav pieļaujama automātiskā gaisa plūsma no netīrās (piesārņotās) uz tīro zonu. Ventilācijas sistēmas konstrukcija dod iespēju filtrus un citas sistēmas daļas viegli tīrīt un nepieciešamības gadījumā nomainīt.

	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 1.sadaļas 5.pants

	
	
	Visās labierīcībās ir nodrošināta pietiekama dabīgā vai mākslīgā ventilācija.

	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 1.sadaļas 6.pants

	
	
	Kanalizācijas sistēma ir ar atbilstošu jaudu. Tā ir projektēta un konstruēt, lai novērstu pārtikas piesārņojuma iespēju.
	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 1.sadaļas 8.pants

	8.7. ir dabiskais un mākslīgais apgaismojums: darba telpās - 220 luksu, pārējās telpās - no 50 līdz 100 luksiem; 
	
	Pārtikas uzņēmumā ir pietiekams dabīgais un/vai mākslīgais apgaismojums
	Direktīvas

93/43/EEC Pielikuma 1.sadaļas 7.pants

	8.8. ir konteineri ar noslēdzamiem vākiem sadzīves un pārtikas atkritumiem; 
	
	Pārtikas un citus atkritumus ražošanas telpās uzkrāj tikai tādā daudzumā, kas netraucē uzņēmuma darbībai.


	Direktīvas

93/43/EEC Pielikuma 6.sadaļas 1.pants

	
	
	Pārtikas atkritumus novieto slēgtos konteineros, izņemot gadījumus, ja kompetenta institūcija atļauj izmantot cita veida konteinerus.

	Direktīvas

93/43/EEC Pielikuma 6.sadaļas 2.pants

	
	
	Konteineri tiek atbilstoši konstruēti, tos uztur labā stāvoklī un, ja tas nepieciešams pārtikas nekaitīguma un derīguma nodrošināšanai, dezinficē.
	Direktīvas

93/43/EEC Pielikuma 6.sadaļas 2.pants

	8.9. darba vietu tiešā tuvumā vai blakus telpā ir attiecīgi aprīkotas roku un instrumentu mazgāšanas un dezinfekcijas ierīces: 
	
	Kāda dezinfekcijas ierīce vajadzīga mazjaudas medud ražotājam, ja medus ir baktericīds?

Ja ir ierīkota atsevišķa telpa darba rīku un iekārtu tīrīšanai un dezinfekcijai, tad šo telpu konstrukcijas ir izturīgas pret koroziju, tās ir viegli tīrāmas un ar atbilstošu karstā un aukstā ūdens padevi.
	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 2.sadaļas 2.pants

	8.9.1. ar roku darbināmi aukstā un karstā ūdens krāni; 
	
	
	

	8.9.2. izlietnes
	
	Roku mazgāšanas izlietnes nodrošina ar karstā un aukstā dzeramā ūdens padevi, līdzekļiem roku mazgāšanai un žāvēšanai vai susināšanai. Ja nepieciešams, ierīko atsevišķu aprīkojumu pārtikas mazgāšanai.

	Direktīvas 93/43/EEC Pielikums 1.sadaļas 4.pants

	8.9.3. roku žāvēšanas iekārtas vai higiēniskie vienreizējas lietošanas dvieļi vai salvetes, roku mazgāšanas un dezinfekcijas līdzekļi, ar kāju atveramas atkritumu tvertnes; 
	
	Darbībai ar medu nav nepieciešami roku dezinfekcijas līdzekļi.

Pārtikas uzņēmumā ir pietiekams izlietņu skaits roku mazgāšanai, kuras ir atbilstoši projektētas un izvietotas, un pietiekams skaits tualešu, kuras ir aprīkotas ar ūdens pievadu un savienotas ar kanalizācijas sistēmu. Tualetes nedrīkst būt tieši savienotas ar telpām, kurās notiek rīcība ar pārtiku.


	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 1.sadaļas 3.pants

	8.9.4. darba instrumentu dezinfekcijai paredzētā darba šķīduma temperatūra nav zemāka par 82 °C. 
	
	Nav nepieciešams darba šķīdums, kura temperatūra ir augstāka par 82 °C darba instrumentu dezinfekcijai, tas varētu attiekties vienīgi uz burku tīrīšanu.
	

	9. Aprīkojums un instrumenti, kas saskaras ar medu, atbilst šādām prasībām: 
	
	Virsmas, kas ir kontaktā ar pārtiku, tai skaitā iekārtu virsmas, ir uzturamas labā stāvoklī, tās ir viegli tīrāmas un, ja nepieciešams pārtikas nekaitīguma un derīguma nodrošināšanai, dezinficējamas:


	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 2.sadaļas 1.punkta f) apakšpunkts

	9.1. tie ir izgatavoti no materiāla, kas ir viegli tīrāms, mazgājams, dezinficējams un neietekmē medus sastāva īpašības; 
	
	virsmām izmanto gludus, mazgājamus un netoksiskus materiālus;

Direktīvā nav noteikts, ka nepieciešams dezinficējams aprīkojums un instrumenti, bez tam medus ir baktericīds
	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 2.sadaļas 1.panta f) apakšpunkts

	
	
	cita veida materiālus izmanto, ja kompetenta institūcija tos atzīst par piemērotiem.
	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 2.sadaļas 1.panta f) apakšpunkts

	9.2. tos uztur tehniskā lietošanas kārtībā, tīra, mazgā un dezinficē pirms darba, pēc darba un arī darba laikā, ja tas ir nepieciešams. 
	9.2. tos uztur tehniskā lietošanas kārtībā, bet mērīšanas līdzekļi (piemēram, svari, atsvari, termometri) ir pakļauti valsts metroloģiskajai
	Metroloģiskajai kontrolei pakļautās ierīces un iekārtas nosaka citi normatīvie akti.
	

	10. Visos medus aprites posmos iesaistītais personāls ievēro šādas prasības: 
	
	
	

	10.1. veic obligātās veselības pārbaudes, un par tām ir attiecīgi ieraksti personas medicīniskajā grāmatiņā; 
	
	Direktīvā tas nav prasīts un, bez tam medus ir baktericīds
	

	10.2. valkā tīru darba apģērbu, apavus, galvassegu un, ja nepieciešams, kakla aizsargu, bārdas masku un cimdus; 
	
	Direktīva nosaka prasības par ērtu, tīru apģērbu nevis kakla aizsargu vai bārdas masku, kā arī grūti iedomāties, kāpēc nepieciešami cimdi, jo medus ir baktericīds.

Ievēro tīrību, valkā ērtu, tīru apģērbu un, ja nepieciešams pārtikas nekaitīguma un derīguma nodrošināšanai, aizsargtērpu
	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 8.sadaļas 1.pants

	10.3. nenēsā rotaslietas un nestrādā ar lakotiem nagiem; 
	
	Attiecas uz LHP (GHP), prasības direktīvā nav
	

	10.4. sākot darbu, pārtraucot darbu, pēc tualetes apmeklējuma un, ja nepieciešams, darba laikā mazgā un dezinficē rokas; 
	
	Attiecas uz LHP (GHP), prasības direktīvā nav
	

	10.5. neēd, nedzer un nesmēķē telpās, kur apstrādā medu; 
	
	Attiecas uz LHP (GHP), prasības direktīvā nav
	

	10.6. nepieļauj nepiederošu personu un mājdzīvnieku atrašanos telpās. 
	
	Attiecas uz LHP (GHP), prasības direktīvā nav
	

	III. Higiēnas prasības medus izsviešanai, izspiešanai un fasēšanai
	
	
	

	11. Uzņēmums, kurš ražošanas procesā izmanto vienu telpu, vienlaikus drīkst veikt tikai vienu no šādām darbībām: 
	
	
	

	11.1. medus izsviešana vai izspiešana; 
	
	
	

	11.2. iepakojuma sagatavošana; 
	
	
	

	11.3. medus fasēšana. 
	
	
	

	12. Iegūto medu pēc izsviešanas vai izspiešanas nostādina. 
	
	
	

	13. Medu, ja tas ir kristalizējies, pirms fasēšanas drīkst sildīt siltā ūdens vai gaisa vannā (termokamerā). 
	13. Medu, ja tas ir kristalizējies, pirms fasēšanas drīkst sildīt siltā ūdens vai gaisa vannā (termokamerā), kas aprīkota ar temperatūras mērītāju. Sildot medu, temperatūra nedrīkst pārsniegt 45 (C
	
	

	14. Taru fasēšanai sagatavo atbilstoši kvalitātes prasībām: 
	
	Direktīvā nav šādu prasību

Tas var attiekties uz LHP
	

	14.1. taras sagatavošanai - mērcēšanai, mazgāšanai, dezinfekcijai, skalošanai - izmanto marķētas vannas; 
	
	Direktīvā nav šādu prasību

Tas var attiekties uz LHP
	

	14.2. pēc skalošanas, izmantojot sertificētu testēšanas līdzekli, pārbauda, vai tarā nav dezinfekcijas līdzekļa paliekas; 
	Svītrot 14.2.apakšpunktu.


	Direktīvā nav šādu prasību

Tas var attiekties uz LHP
	

	14.3. sagatavotā tara ir tīra un sausa; 
	
	Direktīvā nav šādu prasību

Tas var attiekties uz LHP
	

	14.4. tara ir hermētiski noslēgta, lai pasargātu fasēto medu no piesārņojuma. 
	
	Direktīvā nav šādu prasību

Tas var attiekties uz LHP
	

	15. Ražošanas procesā izmanto ūdeni, kas atbilst normatīvajos aktos noteiktajām dzeramā ūdens prasībām. 
	
	Pārtikas uzņēmumā ir atbilstoša dzeramā ūdens apgāde, kas atbilst Ministru kabineta noteikumos noteiktajām dzeramā ūdens nekaitīguma prasībām. 

	Direktīvas 93/43/EEC Pielikuma 7.sadaļas 1.pants

	16. Tīrīšanas, mazgāšanas un dezinfekcijas līdzekļu izmantošana nedrīkst ietekmēt medus nekaitīgumu un kvalitāti. 
	
	
	

	IV. Higiēnas prasības medus uzglabāšanai un transportēšanai
	
	
	

	17. Medus glabāšanas tilpnes vai kannas: 
	17. Medus glabāšanas tilpnes vai kannas noslēdz, lai, glabājot vai transportējot medu, to pasargātu no piesārņojuma.
	Direktīvā nav norādes un to var attiecināt uz labu higiēnas vai ražošanas praksi, bet nevar prasīt obligāti
	

	17.1. noslēdz, lai, glabājot vai transportējot medu, pasargātu to no piesārņojuma; 
	
	Direktīvā nav norādes un to var attiecināt uz labu higiēnas vai ražošanas praksi, bet nevar prasīt obligāti
	

	17.2. transportējot neatver. 
	
	
	

	18. Medu visos aprites posmos atļauts uzglabāt temperatūrā no 0 °C līdz 20 °C. 
	Svītrot 18.punktu.


	Absurda prasība, jo medu var uzglabāt apkārtējās vides temperatūrā
	

	19. Marķēto produkciju ievieto iepakojumā un aizlīmē ar līmlenti. 
	
	Direktīvā nav norādes un to var attiecināt uz labu higiēnas vai ražošanas praksi, bet nevar prasīt obligāti
	

	20. Iepakotās produkcijas novietošanai un glabāšanai izmanto tīrus paliktņus. 
	
	Direktīvā nav norādes un to var attiecināt uz labu higiēnas vai ražošanas praksi, bet nevar prasīt obligāti
	

	21. Iepakojums ir izturīgs, aizsargā marķēto produkciju no triecieniem, dažādu laika apstākļu un gaismas iedarbības. 
	
	Direktīvā nav norādes un to var attiecināt uz labu higiēnas vai ražošanas praksi, bet nevar prasīt obligāti
	

	22. Pārtikas apritē izmantojamie transportlīdzekļi ir tīri un nodrošina pārtikas aizsardzību pret piesārņojumu. Transportlīdzekļi ir konstruēti tā, lai varētu veikt to tīrīšanu un dezinfekciju. 
	
	Direktīvā nav norādes un to var attiecināt uz labu higiēnas vai ražošanas praksi, bet nevar prasīt obligāti
	

	V. Noslēguma jautājumi
	
	
	

	23. Līdz 2004.gada 1.janvārim: 
	Svītrot 23.punktu.


	
	

	23.1. šo noteikumu 6.7.apakšpunktā minētā sanitārā mezgla vietā var izmantot pārvietojamo vai sauso tualeti ar roku mazgājamajiem traukiem un dezinfekcijas līdzekļiem, vienreizējās lietošanas dvieļiem vai salvetēm un ar kāju atveramām atkritumu tvertnēm. No šīs vietas nav tiešas izejas uz produkcijas pieņemšanas, ražošanas, uzglabāšanas, nosūtīšanas telpām vai vietām; 
	
	Vai šīs prasības nepieciešamas mazjaudas medus fasētājiem?
	

	23.2. šo noteikumu 8.9.apakšpunktā minēto roku mazgāšanas ierīču vietā var izmantot roku mazgājamos traukus, kas var atrasties blakustelpā un ir apgādāti ar higiēniskiem vienreizējās lietošanas dvieļiem vai salvetēm, vai roku žāvēšanas iekārtām un ar kāju atveramām atkritumu tvertnēm. 
	
	
	

	24. Noteikumi stājas spēkā ar 2003.gada 1.janvāri. 
	Ministru prezidenta vietā - ārlietu ministrs I.Bērziņš
Zemkopības ministrs A.Slakteris
	
	

	Pielikums Ministru kabineta 2002.gada 16.jūlija noteikumiem Nr.302 Testēšanas pārskatā ietveramās ziņas
	Svītrot pielikumu
	
	


3.tabula

MK noteikumu projekta Piena un piena produktu aprites noteikumi analīze, izvērtēšana, priekšlikumi
	Latvijas likumdošanas norma


	ZM norādītā atbilstība
	ES regula, direktīva vai lēmumi 
	Piezīmes

	MK noteikumu projekts Piena un piena produktu aprites noteikumi


	Direktīva 92/46/EEC 
	
	Neprecīzs nosaukums, kas nesakrīt ar direktīvas nosaukumu un neatspoguļo noteikumos noteiktās prasības.

Aprite ietver visas darbības arī tirdzniecību, ēdienu gatavošanu un arī importēšanu, bet šī direktīva nosaka prasības higiēnas prasības neapstrādāta piena, termiski apstrādāta piena un saliktu piena produktu ražošanai un ievietošanai tirgū.

Salikti piena produkti ir produkti, kas ražoti no piena vai piena produktiem, aizvietojot piena vai piena produkta sastāvdaļu ar citām sastāvdaļām.

Directive 92/46/EEC laying down the health rules for the production and placing on the market of raw milk, heat-treated milk and milk-based products


	I. Vispārīgie jautājumi
	
	
	

	
	
	Direktīvas 92/46/EEC 1. panta 2. punkts
	Jānorāda, ka direktīva nosaka, ka šīs prasības neattiecas uz tiešo neapstrādāta piena, piena vai saliktu piena produktu, ražotu saimniecībā no neapstrādāta piena, pārdošanu.

2. This Directive shall not affect national rules applicable to the direct sale to the consumer by a producer of raw milk obtained from a herd officially free of tuberculosis and officially free or free of brucellosis, or of milk-based products made on his holding with such raw milk, provided that the hygiene conditions of the holding comply with the minimum health rules laid down by the competent authority.

	1. Noteikumi nosaka:
	92/46/EEC 2.pants
	
	

	1.1. obligātās nekaitīguma un higiēnas prasības šādu produktu apritei:
	 
	
	COUNCIL REGULATION (EEC) No 2377/90 of 26 June 1990 laying down a Community procedure for the establishment of maximum residue limits of veterinary medicinal products in foodstuffs of animal origin

	1.1.1. termiski neapstrādātam pienam (no vienas vai vairākām govīm, kazām, aitām vai bifeļiem iegūts piens, kas nav apstrādāts temperatūrā, kas augstāka par 400 C, vai citādi apstrādāts, iegūstot līdzvērtīgu efektu);
	 
	
	 

	
	
	Regulas (EK) 2597/97 1. panta 2. punkta 
	b) “dzeramais piens” ir 3. pantā minētie, bez turpmākās apstrādes piedāvātie produkti, kas paredzēti piegādei patērētājam, kur 3. pantā noteiktas prasības

(b) 'drinking milk` shall mean the products referred to in Article 3 intended for delivery without further processing to the consumer;  

	
	
	Regulas (EK) 2597/97 2. panta 1. punkts
	Bez apstrādes veikšanas galīgajam patērētājam, vai nu tieši, vai ar restorānu, slimnīcu, ēdnīcu vai citu tamlīdzīgu sabiedriskās ēdināšanas iestāžu starpniecību var piegādāt vai pārdot tikai tādu pienu, kas atbilst dzeramajam pienam izklāstītajām prasībām.

	1.1.2. termiski apstrādātam pienam (izplatīšanai paredzēts pasterizēts, augstā temperatūrā pasterizēts, īpaši augstā temperatūrā karsēts vai sterilizēts piens);
	 
	
	

	1.1.3. piena produktu ražošanai paredzētam pienam (pārstrādei paredzēts termiski neapstrādāts piens vai no tā iegūts piens (šķidrs vai saldēts), kuram var būt veikta termiskā apstrāde vai izmainīts sastāvs, pievienojot vai atdalot piena dabīgās sastāvdaļas (piemēram, nokrejots));
	 
	
	Piena un saliktu piena produktu

	1.1.4. piena produktiem (no piena ražoti produkti, ieskaitot saliktus piena produktus, kuriem, ja nepieciešams, pievienotas citas vielas vai produkti, un kuru sastāvā ir ne mazāk kā 51 % piena un neviena piena sastāvdaļa nav aizvietota ar kādu citu);
	 
	
	Ja grib atstāt nosaukumu piena produkti, tad jābūt piebildei – šo noteikumu izpratnē, bet tādā gadījumā ir pretruna ar frāzi - neviena piena sastāvdaļa nav aizvietota ar kādu citu. Bez tam pretruna ir ar noteikumu 2. punktu, kur šādus produktus sauc par piena izstrādājumiem.

Regulas (EK) 1898/87 2. panta 2. punkts un pielikums.

Regula nosaka, ka “piena produkti” ir produkti, kas iegūti tikai un vienīgi no piena, ar to saprotot, ka ražošanas gaitā tehnoloģiskos nolūkos var pievienot nepieciešamās vielas ar noteikumu, ka šīs vielas neizmanto, lai pilnībā vai daļēji aizstātu jebkuru piena sastāvdaļu. Piena produktu nosaukumus izmanto vienīgi attiecībā uz šādiem produktiem, neierobežojot to lietošanu saliktajos produktos: sūkalas; krējums; sviests; paniņas; siers; jogurts; kefīrs; kumiss; sviesta eļļa; kazeīns; bezūdens piena tauki.



	1.2. obligātās prasības dzīvnieku veselībai;
	 
	
	

	1.3. prasības novietnei (dzīvnieku novietne, kurā tiek turēta vismaz viena govs, aita, kaza vai bifelis, no kura iegūst pienu izplatīšanai vai pārstrādei);
	 
	
	

	1.4. higiēnas prasības šādiem uzņēmumiem (uzņēmējsabiedrībām):
	 
	
	

	1.4.1. piena savākšanas uzņēmumam (piena savāktuvei) (uzņēmums (uzņēmējsabiedrība), kurā piens tiek savākts, un, ja nepieciešams, atdzesēts un filtrēts);
	 
	
	

	1.4.2. piena standartizēšanas uzņēmumam (krejotavai) (uzņēmums (uzņēmējsabiedrība), izņemot piena savākšanas uzņēmumu (piena savāktuvi), piena apstrādes uzņēmumu un piena pārstrādes uzņēmumu, kurā piens tiek nokrejots vai tiek izmainītas tā dabiskās sastāvdaļas);
	 
	
	

	1.4.3. piena apstrādes uzņēmumam (uzņēmums (uzņēmējsabiedrība), kurā piens tiek termiski apstrādāts);
	 
	
	

	1.4.4. piena pārstrādes uzņēmumam (uzņēmums (uzņēmējsabiedrība), kurā piens vai piena produkti tiek apstrādāti, pārstrādāti un iesaiņoti);
	 
	
	

	1.5. piena un piena produktu marķēšanas prasības.
	 
	
	

	2. Noteikumi attiecas arī uz tādu produktu ražošanu no piena, kuros piena sastāvdaļas daļēji tiek aizvietotas ar citām vielām vai produktiem (piena produktu izstrādājumi), kā arī uz pienu un piena produktiem, kas tiek ievesti no citām valstīm.
	92/46/EEC 18.pants
	Direktīvas 92/46/EEC III nodaļas 22.-26. pantam
	piena vai piena produkta

Article 18 Member States shall ensure that the manufacture of products covered by this Directive in which some milk constituents are replaced by products other than milk-based products is subject to the hygiene rules laid down in this Directive.

Direktīvas 18. pantā nav norādes par importētiem produktiem. Prasības importētam pienam vai piena produktiem, saliktiem piena vai pienu saturošiem produktiem no trešajām valstīm reglamentē no 22. līdz 26. pantam.

	3. Dzīvnieku novietnes, kā arī piena savākšanas uzņēmumi (piena savāktuves), piena standartizēšanas uzņēmumi (krejotavas), piena apstrādes uzņēmumi un piena pārstrādes uzņēmumi (turpmāk - uzņēmumi) ir Pārtikas un veterinārā dienesta uzraudzībā un kontrolē.
	 
	
	

	4. Par higiēnas un obligāto nekaitīguma prasību ievērošanu dzīvnieku novietnē atbild dzīvnieku īpašnieks vai tā pilnvarota persona (turpmāk - piena ražotājs).
	 
	Direktīvas 92/46/EEC 13. un 15. pants
	Obligāto nekaitīguma prasību regulē direktīvas 13. pants, kur paredzētas kompetento institūciju veiktās dzīvnieku veselības, veterinārmedicīnas preparātu un citu ķimikāliju atlikumu pārbaudes monitoringa ietvaros, kuru biežumu un paraugu apjomu valstī nosaka Lēmums 97/747. fixing the levels and frequencies of sampling provided for by Council Directive 96/23/EC for the monitoring of certain substances and residues thereof in certain animal producēts.

Ražotājs ir atbildīgs par dzīvnieku pareizu ārstēšanas procedūru un higiēnas ievērošanu. 

2. Dalībvalstis iesniedz Komisijai paredzēto pasākumu sarakstu, lai īstenotu pārbaudes, kas paredzētas 1. punkta pirmās daļas otrajā ievilkumā. Nosakot šo pārbaužu biežumu, jāņem vērā attiecīgās ražošanas fermas riska novērtējums.

2. Member States shall submit to the Commission the measures which they intend to take for the purposes of the checks provided for in the second indent of the first subparagraph of paragraph 1. The frequency of these checks must take account of the assessment of risk on the production holding concerned.

	5. Par higiēnas un obligāto nekaitīguma prasību ievērošanu transportēšanas un izplatīšanas posmā atbild:
	 
	
	Kas ir šīs nekaitīguma prasības? Temperatūras režīmu un aprīkojumu regulē citi panti.

	5.1. piena ražotājs, ja viņš pienu piegādā uzņēmumam vai pārdod tieši patērētājam;
	 
	
	

	5.2. uzņēmums, kas savāc pienu.
	 
	
	

	6. Piena ražotājs drīkst pārdot pienu un piena produktus tieši patērētājam, ievērojot šo noteikumu I, II, III un IV nodaļā noteiktās prasības, izņemot 49. un 65.punktu.
	 
	
	

	7. Piena ražotājs drīkst pārdot pienu tālākai apstrādei vai pārstrādei uzņēmumam, kurš atbilst šo noteikumu prasībām un ar kuru ir noslēgts līgums par piena piegādi, koppiena (piens, ko piena ražotājs nodod pārstrādei vienā reizē) izmeklēšanu, datu apkopošanu un iesniegšanu normatīvajos aktos noteiktajā kārtībā.
	 
	
	Uzņēmumam jāizmeklē piens savās interesēs, domājot par gala produkta kvalitāti, kāda atbildība šeit ir ražotājam? Somatisko šūnu un mikrobioloģiskā pārbaude nepieciešama ar noteiktu intervālu (vienu reizi mēnesī).



	8. Šo noteikumu prasību ievērošanas kontroli veic Pārtikas un veterinārais dienests.
	 
	
	

	9. Piena ražotāja pienākums ir:
	 
	
	

	9.1. pastāvīgi veikt paškontroli;
	 
	Tādas prasības nav
	Prasības par ražotāju paškontroli un arī tikai noteiktas procedūras ir paredzētas jaunās ES higiēnas regulas projektā.

	9.2. informēt Pārtikas un veterinārā dienesta teritoriālo struktūrvienību:
	 
	
	

	9.2.1. par piena neatbilstību šajos noteikumos un citos normatīvajos aktos noteiktajām obligātajām nekaitīguma prasībām;
	 
	92/46/EEC 15.panta
	Par to var ziņot uzņēmums, kas pienu iepērk vai pats inspektors, ņemot paraugus uzraudzības nolūkā kā tas noteikts 13. un 15. pantā.



	9.2.2. par dzīvnieku veselības neatbilstību šajos noteikumos noteiktajām obligātajām veselības prasībām.
	 
	
	Nevis par dzīvnieka veselību, bet par slimu dzīvnieku piena pārdošanu, jo šie noteikumi nenosaka prasības dzīvnieku veselībai.

	10. Uzņēmuma īpašnieka pienākums ir:
	92/46/EEC 14.pants
	92/46/EEC 14.panta no 1. līdz 4. punktam
	Praktiski neviens punkts neatbilst direktīvas prasībām

	10.1. normatīvajos aktos noteiktajā kārtībā izveidot paškontroles sistēmu un pastāvīgi veikt paškontroli;
	 
	“-“
	1.Dalībvalstis nodrošina, ka pārstrādes un/ vai apstrādes uzņēmuma vadītājs vai ražošanas vadītājs veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu visu ražošanas procesa posmu atbilstību attiecīgajām šīs direktīvas specifikācijām, lai to panāktu, uzņēmuma vadītājam vai ražošanas vadītājam pastāvīgi jāveic iekšējās kontroles pasākumi, kuru pamatā ir šādi principi:

- kritisko punktu noteikšana uzņēmumā, pamatojoties uz izmantoto procesu analīzi,

- šo kritisko punktu uzraudzība un pārbaude ar piemērotām metodēm,

- paraugu ņemšana analīžu veikšanai kompetentās iestādes atzītā laboratorijā, lai kontrolētu tīrīšanas un dezinfekcijas metožu piemērotību un lai pārbaudītu atbilstību šajā direktīvā noteiktajiem standartiem,

- rakstiskās vai reģistrētās informācijas uzglabāšana, kas prasīta saskaņā ar iepriekšējiem punktiem, lai uzrādītu kompetentajai iestādei. Jo īpaši dažādo pārbaužu un analīžu rezultātus uzglabā vismaz divus gadus, izņemot piena produktus, ko nevar uzglabāt istabas temperatūrā un kam šo periodu samazina līdz diviem mēnešiem pēc “izlietot līdz” vai minimālā derīguma termiņa beigām,



	10.2. informēt Pārtikas un veterinārā dienesta teritoriālo struktūrvienību:
	 
	“-“
	- kompetentās iestādes informēšana gadījumā, ja laboratorijas analīzes vai uzņēmuma vadības rīcībā esoša jebkāda cita informācija atklāj nopietnus draudus veselībai,



	10.2.1. par piena vai piena produktu neatbilstību šajos noteikumos un citos normatīvajos aktos noteiktajām obligātajām nekaitīguma prasībām;
	 
	“-“
	- gadījumā, ja draud tūlītējas briesmas cilvēka veselībai, tādu produktu izņemšana no tirgus aprites, kas iegūti tehnoloģiski līdzīgos apstākļos un, domājams, tāpat var apdraudēt veselību. Šiem produktiem jāpaliek kompetentās iestādes uzraudzībā un kontrolē līdz to iznīcināšanai, izlietošanai citādi nekā cilvēka uzturam vai, ar kompetentās iestādes atļauju, pārstrādāšanai piemērotā veidā, lai nodrošinātu to nekaitīgumu.

	10.2.2. par izmaiņām uzņēmuma paškontroles sistēmā;
	 
	“-“
	Turklāt uzņēmuma vai ražošanas vadītājam jāgarantē veselības marķējuma pareizs pielietojums.

	10.2.3. par būtiskām izmaiņām uzņēmuma tehnoloģiskajos procesos;
	 
	“-“
	

	10.3. nodrošināt mazgāšanas, dezinfekcijas, deratizācijas un dezinsekcijas programmas izstrādi un īstenošanu;
	 
	“-“
	

	10.4. izstrādāt un īstenot personāla mācību programmas higiēnas jautājumos;
	 
	“-“
	2. Uzņēmuma vai ražošanas vadītājam jāīsteno vai jāorganizē personāla apmācības programma, kas ir atbilstoša un adaptēta ražošanas struktūrai, lai sagatavotu strādniekus ražošanas higiēnas ievērošanai, ja vien personāls jau nav pietiekoši kvalificēts un kvalifikācija ir apliecināta ar diplomu. Kompetentā iestāde, kas atbild par attiecīgo uzņēmumu, jāiesaista programmas plānošanā un īstenošanā vai, gadījumā, ja šīs direktīvas izziņošanas dienā šāda programma jau tiek īstenota, programmas uzraudzībā.

	10.5. organizēt to personu mācības, kuras noņem koppiena paraugus.
	 
	“-“
	

	11. Piena pārstrādes uzņēmumu, kurš gadā pārstrādā mazāk par 2 000 000 litru piena, Pārtikas un veterinārais dienests var atbrīvot (izsniedzot rakstisku atļauju) no atsevišķu šo noteikumu V un VIII (izņemot 95. līdz 99.punktu) nodaļā un 112.punktā noteikto prasību ievērošanas, ja tas neietekmē piena pārstrādes higiēniskos apstākļus.
	95/165/EC 2.pants un B pielikums
	
	

	12. Piena pārstrādes uzņēmumu, kurš gadā pārstrādā mazāk par 500 000 litru piena, Pārtikas un veterinārais dienests var atbrīvot (izsniedzot rakstisku atļauju) no atsevišķu šo noteikumu V, VI, VIII (izņemot 95. līdz 99.punktu) un IX nodaļā, 112.punktā un 10.4.apakšpunktā noteikto prasību ievērošanas, ja tas neietekmē piena pārstrādes higiēniskos apstākļus.
	95/165/EC 1.pants un A pielikums
	
	

	13. Lai saņemtu 11. un 12.punktā minēto Pārtikas un veterinārā dienesta atļauju (saskaņojumu), piena pārstrādes uzņēmuma īpašnieks iesniedz Pārtikas un veterinārā dienesta teritoriālajai struktūrvienībai iesniegumu, kurā:
	95/165/EC A un B pielikuma 3.punkts
	
	

	13.1. norāda:
	 
	
	

	13.1.1. uzņēmuma nosaukumu un adresi;
	 
	
	

	13.1.2. iepriekšējā gadā pārstrādātā piena daudzumu vai apliecinājumu, ka uzņēmums apņemas gada laikā nepārstrādāt vairāk par 11. vai 12.punktā norādīto daudzumu;
	 
	
	

	13.1.3. dokumentus, pēc kuriem ir iespējams kontrolēt pārstrādātā piena daudzumu;
	 
	
	

	13.1.4. iepriekšējā gadā saražoto produktu veidu un daudzumu;
	 
	
	

	13.1.5. šo noteikumu punktus, kuriem uzņēmums vēlas piemērot 11. vai 12.punkta nosacījumus;
	 
	
	

	13.2. apliecina, ka Pārtikas un veterinārais dienests tiks nekavējoties informēts, ja tiks pārsniegta 11. vai 12.punktā noteiktā jauda.
	 
	
	

	14. Pārtikas un veterinārā dienesta teritoriālā struktūrvienība divu mēnešu laikā izvērtē iesniegto informāciju un situāciju piena pārstrādes uzņēmumā un pieņem vienu no šādiem lēmumiem:
	 
	
	

	14.1. izsniegt atļauju (saskaņojumu), norādot šo noteikumu prasības, no kuru ievērošanas uzņēmums atbrīvots;
	 
	
	

	14.2. neizsniegt atļauju, rakstiski nosūtot uzņēmumam motivētu atteikumu.
	 
	
	

	15. Piena pārstrādes uzņēmumi, kuri ir saņēmuši šo noteikumu 11.un 12.punktā minēto atļauju (saskaņojumu), katru gadu līdz 15.februārim iesniedz Pārtikas un veterinārajam dienestam 13.1.2. līdz 13.1.4.punktā noteikto informāciju.
	 
	
	

	16. Lai kontrolētu 15.punktā minēto uzņēmumu pārstrādātā piena daudzumu, Pārtikas un veterinārā dienesta struktūrvienība pārbauda 13.1.3.punktā minētos dokumentus un citus dokumentus, kas satur nepieciešamo informāciju.
	 
	
	

	II. Obligātās prasības dzīvnieku veselībai
	 
	
	

	17. Pienu cilvēka uzturam iegūst Valsts ciltsdarba informācijas datu apstrādes centrā reģistrētās novietnēs, ja dzīvnieki un no tiem iegūtais piens atbilst šādām prasībām:
	92/46/EEC A pielikuma I nodaļas 1. - 3.punkts
	
	

	17.1. dzīvnieki ir apzīmēti un reģistrēti normatīvajos aktos noteiktajā kārtībā;
	 
	
	

	17.2. dzīvnieki nav slimi ar infekcijas slimībām, ar kurām var inficēties, dzerot pienu vai lietojot citus piena produktus;
	 
	
	

	17.3. to pienam nav izmainītas organoleptiskās īpašības;
	 
	
	

	17.4. dzīvnieki ir veseli, tiem nav dzimumorgānu, gremošanas trakta vai tesmeņa slimību;
	 
	92/46/EEC A. Pielikuma I nodaļas 1. panta a) punkta 
	iv) tiem nav redzamu saslimšanas pazīmju, tiem nav:: dzimumorgānu infekcijas izraisīti izdalījumi, enterīts ar caureju un drudzi vai identificējams tesmeņa iekaisums;

v) tiem nav tāda tesmeņa savainojuma, kas var nelabvēlīgi ietekmēt pienu



	17.5. tiem nav lietotas vielas, kas var būt bīstamas cilvēka veselībai, izņemot, ja tiek ievērots to izdalīšanās laiks no dzīvnieka organisma;
	 
	
	

	17.6. govju un bifeļu ganāmpulks ir brīvs no tuberkulozes un brucelozes, kā arī govju enzootiskās leikozes vai ganāmpulkā tiek veikti regulāri govju enzootiskās leikozes apkarošanas pasākumi un ganāmpulkā nav ar govju enzootisko leikozi slimu dzīvnieku;
	 
	
	

	17.7. govju un bifeļu izslaukums ir vismaz divi litri dienā;
	 
	
	

	17.8. aitu ganāmpulks ir brīvs no brucelozes, tuberkulozes un listeriozes;
	 
	92/46/EEC A. Pielikuma I nodaļas 1. punkta b)

Direktīvas 94/71/EEC 1. pants
	Direktīvas prasība ir brīvs no brucelozes

izņemot, ja piens paredzēts siera ražošanai, kur nogatavināšanas ilgums ir vismaz divi mēneši

	17.9. kazu ganāmpulks ir brīvs no brucelozes un tuberkulozes;
	 
	92/46/EEC A. Pielikuma I nodaļas 1. punkta b)

Direktīvas 94/71/EEC 1. pants
	Direktīvas prasība ir brīvs no brucelozes

izņemot, ja piens paredzēts siera ražošanai, kur nogatavināšanas ilgums ir vismaz divi mēneši

	17.10. ja piens tiek pārdots tieši patērētājam, dzīvnieki papildus jāizmeklē uz Pārtikas un veterinārā dienesta noteiktām slimībām.
	 
	
	Direktīva nenosaka tādu prasību, kaut gan atrunāta tiešā pārdošana

	18. Pienu nedrīkst izplatīt, ja:
	92/46/EEC A pielikuma I nodaļas 4.punkts
	
	

	18.1. dzīvnieki, no kuriem iegūts piens, ārstēti, neievērojot normatīvajos aktos noteiktās obligātā nekaitīguma prasības;
	 
	
	

	18.2. dzīvniekus ārstējot, nav ievērots zāļu izdalīšanās periods un ir lietotas neatļautas vielas;
	 
	
	

	18.3. pienā pārsniegts zāļu atliekvielu pieļaujamais līmenis;
	 
	
	To kontrolē kompetenta institūcija monitoringa jeb uzraudzības programmas ietvaros

	18.4. piens iegūts teritorijā, kurai ar Pārtikas un veterinārā dienesta rīkojumu noteikti ierobežojumi piena realizācijai saistībā ar mutes un nagu sērgas vai citas sevišķi bīstamas infekcijas slimības uzliesmojumu vai aizdomām par šādas slimības uzliesmojumu.
	 
	Direktīvas 94/71/EEC 1. pants
	Pienu un piena produktus nedrīkst sūtīt no uzraudzības zonas, kas noteikta saskaņā ar Direktīvu 85/511/EEC 2 *, ja vien kompetentās iestādes uzraudzībā nav veikta piena sākotnējā pasterizācija (71,7 (C uz 15 sekundēm) un pēc tās:

otrreizēja termiska apstrāde, pēc kuras peroksidāzes analīzes rezultāts ir negatīvs, vai

kaltēšana, kas ietver karsēšanu, kuras ietekme ir līdzvērtīga a) punktā paredzētajai termiskajai apstrādei, vai

otrreizēja apstrāde, kuras laikā pH vērtību samazina un vismaz vienu stundu saglabā zemāku par 6.



	19. Dzīvnieku īpašnieks ir atbildīgs par dzīvnieku un piena atbilstību šo noteikumu 17. un 18.punkta prasībām.
	 
	
	

	20. Dzīvnieku atbilstību 17.punkta prasībām apliecina Pārtikas un veterinārā dienesta pilnvarota praktizējoša veterinārārsta rakstisks atzinums, kuru nepieciešams saņemt ne retāk kā:
	 
	
	

	20.1. reizi gadā, ja piens tiek pārdots uzņēmumam;
	 
	
	

	20.2. reizi trijos mēnešos, ja piens tiek pārdots tieši patērētājam.
	 
	
	

	III. Obligātās nekaitīguma prasības izplatīšanai un pārstrādei paredzētam pienam un tā atbilstības novērtēšana
	 
	
	

	21. Pienu izmanto cilvēku patēriņam vai pārtikas produktu ražošanai, ja tas atbilst šādām organoleptiskajām prasībām, un tas ir:
	 
	
	

	21.1. baltā krāsā vai baltā krāsā ar dzeltenu nokrāsu; 
	 
	
	

	21.2. ar pienam raksturīgu garšu un smaržu, bez citām piegaršām un smaržām;
	 
	
	

	21.3. ar viendabīgu blīvumu, bez mehāniskiem vai citiem piemaisījumiem un nogulsnēm;
	 
	
	

	21.4. bez ūdens piejaukuma.
	 
	
	

	22. Somatisko šūnu skaita, koloniju veidojošo baktēriju skaita (turpmāk - baktēriju kopskaita) un inhibitoru klātbūtnes noteikšanu pienā organizē uzņēmums, ņemot koppiena paraugus novietnē vai pirms piena pieņemšanas uzņēmumā:
	92/46/EEC A pielikuma IV nodaļas A punkts
	
	

	22.1. baktēriju kopskaita noteikšanai - ne retāk kā divas reizes mēnesī;
	 
	
	

	22.2. somatisko šūnu skaita noteikšanai - ne retāk kā reizi mēnesī;
	 
	
	

	22.3. inhibitoru noteikšanai - ne retāk kā reizi mēnesī.
	 
	
	

	23. Baktēriju kopskaits 30OC temperatūrā vienā mililitrā piena jeb vidējais ģeometriskais lielums, kas iegūts divu mēnešu periodā, kura laikā ņemti vismaz divi paraugi mēnesī, nepārsniedz: 
	92/46/EEC 8.pants 1.punkts un A pielikuma IV nodaļas A, B un C punkts
	
	

	23.1. 100000 koloniju veidojošo vienību (turpmāk - KVV) - govs pienā, kuru paredzēts izplatīt, apstrādāt vai izmantot piena produktu ražošanai;
	 
	
	

	23.2. 300 000 KVV - govs pienā, kuru paredzēts izmantot siera ražošanai ar nogatavināšanas periodu ne mazāku par 60 dienām;
	 
	
	

	23.3. 500000 KVV - kazas un aitas pienā, kuru paredzēts apstrādāt vai izmantot piena produktu ražošanai, ja ražošanas procesā piens netiek termiski apstrādāts;
	 
	
	

	23.4. 1500000 KVV - kazas un aitas pienā, kuru paredzēts izmantot termiski apstrādāta dzeramā piena vai piena produktu ražošanai, ja ražošanas procesā pienu termiski apstrādā;
	 
	
	

	23.5. 1000000 KVV - bifeļa pienā, kuru paredzēts izmantot piena produktu ražošanai, ja ražošanas procesā pienu termiski apstrādā;
	 
	
	

	23.6. 500 000 KVV - bifeļa pienā, kuru paredzēts izmantot piena produktu ražošanai, ja ražošanas procesā pienu termiski neapstrādā.
	 
	
	

	24. Somatisko šūnu skaits vienā mililitrā piena jeb vidējais ģeometriskais lielums, kas iegūts triju mēnešu periodā, kura laikā ņemts vismaz viens paraugs mēnesī, nepārsniedz:
	92/46/EEC 8.pants 1.punkts un A pielikuma IV nodaļas A, B un C punkts
	
	

	24.1. 400000 somatisko šūnu - govs pienā;
	 
	
	

	24.2. 500 000 somatisko šūnu - govs pienā, kuru paredzēts izmantot siera ražošanai, kura nogatavināšanas periods ir vismaz 60 dienas;
	 
	
	

	24.3. 500000 somatisko šūnu - bifeļa pienā;
	 
	
	

	24.4. 400 000 šūnu - bifeļa pienā, kuru paredzēts izmantot piena produktu ražošanai no termiski neapstrādāta piena.
	 
	
	

	25. Neapstrādātu govs vai bifeļa pienu drīkst pārdot tieši patērētājam vai izmantot piena produktu ražošanai no termiski neapstrādāta piena, ja:
	92/46/EEC A pielikuma IV nodaļas A, B un C punkts
	
	

	25.1. baktēriju kopskaits un somatisko šūnu skaits atbilst šo noteikumu 23.1. un 24.1. vai 23.6. un 24.4.apakšpunktā noteiktajam;
	 
	
	

	25.2. Staphylococcus aureus kolonijas veidojošo vienību skaits vienā mililitrā piena atbilst šādiem rādītājiem: 
	 
	
	

	25.2.1. atsevišķu vienību skaits paraugā (n) ir pieci;
	 
	
	

	25.2.2. baktēriju skaita robežvērtība (m) ir 500, un baktēriju skaits visās parauga vienībās nepārsniedz m;
	 
	
	

	25.2.3. baktēriju skaita maksimālā vērtība (M) ir 2000; rezultāts uzskatāms par neapmierinošu, ja baktēriju skaits vienā vai vairākās parauga vienībās ir M vai vairāk;
	 
	
	

	25.3.4. paraugu skaits (c), kur rezultāts var būt lielāks par m, bet mazāks par M, ir divi, un paraugu kopumā uzskata par apmierinošu, ja baktēriju skaits pārējās parauga vienībās ir m vai mazāks;
	 
	
	

	25.3. vienā mililitrā nav konstatēta salmonellu (n=5, m=0, M=0, c=0) un citu patogēno mikroorganismu vai toksīnu klātbūtne.
	 
	
	

	26. Pienu aizliegts izplatīt un izmantot pārstrādei, ja tajā konstatēta mazgāšanas līdzekļu (inhibitoru) klātbūtne un ja zāļu, pesticīdu, un citu kaitīgu vielu daudzums pārsniedz maksimāli pieļaujamās normas.
	92/46/EEC 15.pants 2.punkts
	
	Faktiski tas ir noteikts likumā par pārtikas apriti un, diez vai būtu nepieciešams to vēlreiz norādīt, jo šos izmeklējumus jāveic valsts monitoringa programmas ietvaros.

	27. Piena sasalšanas punkts nedrīkst pārsniegt - 0,5200 C.
	92/46/EEC 5.panta 9.punkts
	
	

	28. Uzņēmums pirms katras piena savākšanas vai pieņemšanas novērtē:
	 
	
	

	28.1. piena garšu, smaržu un krāsu;
	 
	
	

	28.2. ja nepieciešams, - piena temperatūru, skābumu vai citus rādītājus.
	 
	
	

	29. Piena sasalšanas punktu nosaka, ievērojot šādas prasības:
	92/46/EEC A pielikuma III nodaļas D.1 punkts
	
	

	29.1. uzņēmums nodrošina regulāru katrā dzīvnieku novietnē iegūtā piena izmeklēšanu;
	 
	
	

	29.2. ja pienu no dzīvnieku novietnes savāc uzņēmums, paraugu ņem dzīvnieku novietnē, bet, ja piena ražotājs pats nogādā pienu uzņēmumā, paraugu ņem pirms piena pieņemšanas uzņēmumā;
	 
	
	

	29.3. ja piens tiek savākts no vairākām dzīvnieku novietnēm, paraugu ņem pēc piena saņemšanas uzņēmumā. Ja parauga izmeklēšanas rezultāti rada aizdomas par ūdens pievienošanu pienam, tiek ņemti paraugi visās novietnēs;
	 
	
	

	29.4. ja parauga izmeklēšanas rezultāti rada aizdomas, ka pienam tiek pievienots ūdens, Pārtikas un veterinārais dienests ņem autentisko paraugu (paraugs, kurš ņemts pēc slaukšanas, kas veikta Pārtikas un veterinārā dienesta amatpersonas uzraudzībā un kas notiek ne mazāk kā 11 stundas un ne vairāk kā 13 stundas pēc iepriekšējās slaukšanas). Ja izmeklējumu rezultāti liecina, ka pienam ūdens netiek pievienots, pienu drīkst izplatīt.
	 
	
	

	30. Koppiena paraugu izmeklēšanu organizē uzņēmums.
	92/46/EEC A pielikuma III nodaļas D.2 punkts un IV nodaļas E punkts
	
	

	31. Koppiena paraugu izmeklējumus veic un dokumentē attiecīgo piena izmeklējumu veikšanai akreditēta uzņēmuma laboratorija vai cita akreditēta laboratorija, ar kuru uzņēmumam ir noslēgts līgums.
	 
	
	

	32. Pienu iedala augstākās, pirmās un otrās šķiras pienā saskaņā ar šo noteikumu 1.pielikumu.
	 
	
	

	33. Pēc koppiena analīžu rezultātu iegūšanas laboratorija divu dienu laikā tos paziņo uzņēmumam, bet, ja rezultāti neatbilst šajos noteikumos un citos normatīvajos aktos noteiktajām obligātajām nekaitīguma prasībām, paziņo arī Pārtikas un veterinārā dienesta teritoriālajai struktūrvienībai.
	 
	
	

	34. Pārtikas un veterinārā dienesta teritoriālā struktūrvienība pēc šo noteikumu 33.punktā minētā paziņojuma saņemšanas veic pārbaudi dzīvnieku novietnē un nosaka pasākumus, kas veicami piena nekaitīguma rādītāju uzlabošanai.
	 
	
	

	35. Ja pienā pārsniegts somatisko šūnu skaits vai koloniju veidojošo baktēriju daudzums (vidējais ģeometriskais lielums), pienu atļauts nodot pārstrādei, bet piena ražotājam trīs mēnešu laikā jānovērš neatbilstības cēloņi. Ja pēc trīs mēnešiem piena paraugs neatbilst normatīvo aktu prasībām, pienu aizliegts izplatīt vai izmantot produktu ražošanai, kamēr tas neatbilst normatīvajos aktos noteiktajām prasībām.
	 
	
	

	36. Zāļu, pesticīdu, mazgāšanas līdzekļu (inhibitoru) un citu kaitīgu vielu atlieku klātbūtni pienā kontrolē piena apstrādes vai pārstrādes uzņēmums paškontroles ietvaros, bet valsts uzraudzību veic Pārtikas un veterinārais dienests saskaņā ar ikgadējo atliekvielu kontroles programmu.
	92/46/EEC 15.pants
	
	

	37. Piena laboratoriskās izmeklēšanas metodes nosaka zemkopības ministrs.
	 
	
	

	38. Pēc piena ražotāja pieprasījuma laboratorija veic atkārtotu piena parauga laboratorisko izmeklēšanu. Izdevumus, kas saistīti ar atkārtotas izmeklēšanas veikšanu, sedz pieprasījuma iesniedzējs.
	 
	
	

	39. Ja starp piena ražotāju un uzņēmumu radies strīds par piena nekaitīguma analīžu rezultātiem, Pārtikas un veterinārā dienesta teritoriālā struktūrvienība piena paraugu nosūta akreditētai laboratorijai atkārtotai izmeklēšanai. Izdevumus, kas saistīti ar piena paraugu izmeklēšanu un atzinuma sagatavošanu par izmeklējumu rezultātiem, sedz pieteikuma iesniedzējs.
	 
	
	

	40. References laboratorijas funkcijas veic Valsts veterinārmedicīnas diagnostikas centrs, kas:
	 
	
	

	40.1. nodrošina laboratorijas ar informāciju par piena un piena produktu izmeklēšanas metodēm un references materiāliem;
	 
	
	

	40.2. koordinē laboratoriju darbību piena un piena produktu izmeklēšanā;
	 
	
	

	40.3. organizē starplaboratoriju salīdzinošo testēšanu un sniedz atzinumu par testēšanas rezultātiem;
	 
	
	

	40.4. veic laboratorisko izmeklēšanu vai izvērtē izmeklējumu rezultātus pēc Pārtikas un veterinārā dienesta teritoriālās struktūrvienības pieprasījuma noteikumu 39.punktā minētajos gadījumos.
	 
	
	

	IV. Higiēnas prasības piena ieguves, pirmapstrādes, glabāšanas un transportēšanas laikā
	 
	
	

	41. Dzīvnieku novietni uztur tīru un kārtīgu un nodrošina piemērotus apstākļus:
	92/46/EEC A pielikums II nodaļas 1.punkts
	
	1. Neapstrādātajam pienam jābūt iegūtam fermās, kas ir reģistrētas un tiek pārbaudītas saskaņā ar 13. panta 1. punkta prasībām. Ja bifeļmātes, aitas un kazas netur ārā, telpām jābūt projektētām, būvētām, uzturētām un apsaimniekotām tā, lai nodrošinātu:



	41.1. dzīvnieku turēšanai;
	 
	
	a) labus apstākļus dzīvnieku izmitināšanai, higiēnai, tīrībai un veselībai un



	41.2. piena ieguvei, pirmapstrādei, dzesēšanai un uzglabāšanai.
	 
	
	b) apmierinošus higiēnas apstākļus attiecībā uz slaukšanu, piena apstrādi, dzesēšanu un uzglabāšanu.



	42. Dzīvnieku novietnē regulāri veic deratizāciju un dezinsekciju.
	89/362/EEC pielikuma I nodaļas 1. un 8.punkts
	89/362/EEC pielikuma I nodaļas 8.punkts
	Jāveic mušu, grauzēju un citu kaitēkļu apkarošanas pasākumi

Dezinsekcijas un deratizācijas pasākumi ietver ķimikāliju lietošanu, kas rada draudus piena piesārņošanai. Tagad ir dažādi apkarošanas vai novēršanas līdzekļi un pasākumi, piemēram, bioloģiskajās saimniecībās, kur ķimikāliju lietošana ir aizliegta.

	43. Dzīvnieku stāvvietas uztur sausas, nepieciešamības gadījumā lietojot pakaišus, un regulāri no tām izvāc mēslus.
	89/362/EEC pielikuma I nodaļas 4.punkts
	
	

	44. Ieejas dzīvnieku novietnes telpās nedrīkst būt norobežotas ar mēsliem vai cita veida atkritumiem.
	89/362/EEC pielikuma I nodaļas 2.punkts
	
	

	45. Veicot dzīvnieku novietnes telpu dezinfekciju, nepieļauj dezinfekcijas līdzekļa iekļūšanu pienā vai piena sabojāšanu.
	89/362/EEC pielikuma I nodaļas 6.punkts
	
	

	46. Mājputnus un cūkas nedrīkst turēt kopā ar dzīvniekiem, no kuriem iegūst pienu, kā arī piena ieguves telpās.
	89/362/EEC pielikuma I nodaļas 7.punkts
	
	Mājputnus un cūkas nedrīkst turēt kūtīs vai telpās, kur notiek govju slaukšana.

	47. Dzīvnieku novietnē neuzglabā dzīvnieku barību, kas var nelabvēlīgi ietekmēt pienu.
	89/362/EEC pielikuma I nodaļas 10.punkts
	
	

	48. Ķīmiskas vielas, zāles un dezinfekcijas, dezinsekcijas un deratizācijas līdzekļus uzglabā drošā vietā.
	89/362/EEC pielikuma I nodaļas 9.punkts
	
	

	49. Dzīvnieku novietnē nodrošina iespēju izolēt dzīvniekus, kuri saslimuši vai ir aizdomas par to saslimšanu ar brucelozi, tuberkulozi, leikozi vai citu infekcijas slimību, kuras gadījumā piens nav izmantojams cilvēku uzturā.
	92/46/EEC A pielikuma II nodaļas 5.punkts
	
	

	50. Telpas, kurās veic piena ieguvi un pirmapstrādi (piena filtrēšanu un atdzesēšanu), iekārto tā, lai novērstu piena piesārņošanas iespēju un varētu viegli veikt tīrīšanu un dezinfekciju.
	92/46/EEC A pielikuma II nodaļas 2.punkts
	
	

	51. Telpās, kurās veic piena ieguvi, pirmapstrādi (piena filtrēšanu un atdzesēšanu) un uzglabāšanu, ievēro šādas prasības:
	92/46/EEC A pielikuma II nodaļas 2.punkts
	92/46/EEC A pielikuma II nodaļas 2.punkts
	2. Telpām, kurās veic slaukšanu vai kurās veic piena pirmapstrādi, atdzesēšanu un uzglabāšanu, ir tā izvietotas un konstruētas, lai izvairītos no jebkāda piena piesārņošanas riska. Minētās telpas ir viegli tīrāmas un dezinficējamas, un tajās ir:



	51.1. grīda un sienas ir viegli tīrāmas un dezinficējamas;
	 
	92/46/EEC A pielikuma II nodaļas 2.punkts
	a) sienas un grīdas ir viegli tīrāmas tajās vietās, kas iespējams var kļūt netīras vai tikt inficētas

	51.2. grīda ir piemērota šķidruma aizvadīšanai un mēslu aizvākšanai;
	 
	
	

	51.3. telpās ir iekārtota ventilācija un apgaismojums;
	 
	
	ir atbilstoša ventilācija un apgaismojums

	51.4. telpas ir norobežotas no piesārņojuma avotiem, piemēram, tualetēm un mēslu krātuvēm;
	 
	
	

	51.5. telpu aprīkojums un instrumenti ir viegli tīrāmi, mazgājami un dezinficējami;
	 
	
	Aprīkojums un iekārtas, nevis telpu aprīkojums

	51.6. piena ieguvē un citās ar pienu saistītās darbībās (piemēram, aprīkojuma un instrumentu mazgāšana) izmanto ūdeni, kas atbilst dzeramā ūdens prasībām.
	 
	
	

	52. Slaukšanas vietas tuvumā nodrošina iespēju nomazgāt rokas.
	92/46/EEC A pielikuma III nodaļas C.1.punkts
	
	

	53. Ja dzīvniekus tur laukā nepiesietus, tad piena ieguvei ierīko norobežotu telpu vai vietu.
	92/46/EEC A pielikuma II nodaļas 4.punkts
	
	

	54. Izmantojot pārvietojamo piena slaukšanas iekārtu, ievēro šādas prasības:
	92/46/EEC A pielikuma II nodaļas 3.punkts
	
	

	54.1. to novieto uz tīras pamatnes;
	 
	
	

	54.2. tā nodrošina pienu pret piesārņošanos;
	 
	
	

	54.3. tās iekšējās virsmas tīrāmas, mazgājamas un dezinficējamas.
	 
	
	c) konstruētas un uzstādītas tā, lai iekšējās virsmas var uzturēt tīras



	55. Telpas, kurās uzglabā pienu:
	92/46/EEC A pielikuma II nodaļas 2.punkts
	
	

	55.1. aprīko ar piena dzesēšanas iekārtām;
	 
	
	

	55.2. norobežo no telpām, kurās tur dzīvniekus;
	 
	
	

	55.3. nodrošina pret dzīvnieku un kaitēkļu iekļūšanu.
	 
	
	

	56. Dzīvnieku novietnē slaukšanas laikā, kā arī tieši pirms vai pēc slaukšanas nav veicamas darbības, kas var nelabvēlīgi ietekmēt piena nekaitīgumu un kvalitāti.
	89/362/EEC pielikuma III nodaļas 2.punkts
	
	

	57. Piena dzesēšanas tilpnes iztukšošanas vārstu pēc tilpnes mazgāšanas un dezinfekcijas atstāj atvērtu līdz nākamajai tilpnes izmantošanas reizei.
	89/362/EEC pielikuma II nodaļas 3.punkts
	
	

	58. Instrumentiem un aprīkojumam vai tā virsmām, kas nonāk saskarē ar pienu, jābūt izgatavotām no gluda, nekorodējoša, viegli mazgājama un dezinficējama materiāla, kas neizmaina piena sastāvu un organoleptiskās īpašības, kā arī nepadara to bīstamu cilvēka veselībai. Papildus prasības cisternām, kannām un cita veida tvertnēm, kuras izmanto termiski neapstrādāta piena pārvadāšanai, noteiktas šo noteikumu 101.2., 141.2., 141.4. un 141.5.apakšpunktā.
	92/46/EEC A pielikuma III nodaļas B.1.punkts
	
	

	59. Instrumentus un aprīkojumu, kurš nonāk saskarē ar pienu:
	92/46/EEC A pielikuma III nodaļas B.2.punkts un 89/362/EEC pielikuma II nodaļas 2.punkts
	
	

	59.1. izmanto tikai tam paredzētajam nolūkam;
	 
	
	

	59.2. mazgā un dezinficē pēc katras lietošanas reizes;
	 
	
	

	59.3. pēc tīrīšanas un dezinfekcijas skalo ar ūdeni, kas atbilst dzeramā ūdens prasībām;
	 
	
	

	59.4. novieto vietās, kur neuzkrājas piesārņojums.
	 
	
	

	60. Pirms slaukšanas dzīvnieka tesmeni un, ja nepieciešams, tā apkārtni (vēdera, ciskas un cirkšņu apvidu) notīra.
	89/362/EEC pielikuma III nodaļas 3.punkts
	
	

	61. Pirms slaukšanas novērtē katra dzīvnieka piena izskatu, pirmās piena strūklas slaucot atsevišķā traukā ar tumšu pamatni. Ja pienā konstatē izmaiņas vai dzīvniekam ir tesmeņa slimības, šī dzīvnieka pienu izslauc atsevišķi un cilvēka uzturam neizmanto, pienu inaktivē, piemēram, ar hlorkaļķiem vai nātrija sārmu, un izlej kanalizācijā.
	89/362/EEC pielikuma III nodaļas 4.punkts
	
	

	62. Dzīvnieka pupu dezinfekciju drīkst veikt tikai tūliņ pēc slaukšanas.
	89/362/EEC pielikuma III nodaļas 5.punkts
	
	

	63. Pienu pēc izslaukšanas pārlej traukos, kuri ir noslēdzami ar vāku, vai nekavējoties nogādā piena uzglabāšanas telpā.
	89/362/EEC pielikuma III nodaļas 10.punkts
	
	

	64. Piena filtrēšanai izmanto filtrēšanas materiālu, kuru atkarībā no tā tipa maina pirms katras slaukšanas vai mazgā un skalo pirms un pēc filtrēšanas. Piena filtrēšanai neizmanto auduma filtrus.
	89/362/EEC pielikuma III nodaļas 11.punkts
	
	

	65. Pienu līdz tā savākšanai glabā piena uzglabāšanas telpā, kura tiek izmantota tikai darbībām ar pienu un piena slaukšanas inventāru.
	89/362/EEC pielikuma III nodaļas 8. un 9.punkts
	
	

	66. Pienu tūlīt pēc slaukšanas atdzesē:
	92/46/EEC A pielikuma III nodaļas A.2 punkts
	Direktīvas 94/71/EEC 1. pants
	2. Tūlīt pēc slaukšanas pienu jānovieto tīrā vietā, kas iekārtota tā, lai izvairītos no kaitīgas ietekmes uz piena kvalitāti. Ja pienu nesavāc divu stundu laikā pēc slaukšanas, tas jāatdzesē līdz 8 (C vai zemākai temperatūrai gadījumā, ja pienu savāc vienreiz dienā, vai līdz 6 (C temperatūrai, ja to dara retāk. Pārvedot pienu uz apstrādes un/vai pārstrādes uzņēmumu, atdzesētā piena temperatūra nedrīkst pārsniegt 10 (C, ja vien piens nav ticis savākts divu stundu laikā pēc slaukšanas.

Tehnoloģisku iemeslu dēļ, kas saistīti ar noteiktu piena produktu ražošanu, kompetentās iestādes var pieļaut atkāpes no pirmajā daļā noteiktajām temperatūrām ar noteikumu, ka gala produkts atbilst C pielikuma II nodaļā noteiktajiem standartiem.

	66.1. līdz 80 C vai zemākai temperatūrai, ja to no dzīvnieku novietnes uz uzņēmumu aizved 24 stundu laikā pēc slaukšanas;
	 
	
	

	66.2. līdz 60 C vai zemākai temperatūrai, ja to no dzīvnieku novietnes uz uzņēmumu aizved 25 līdz 72 stundu laikā pēc slaukšanas.
	 
	
	

	67. Pienu pēc slaukšanas drīkst neatdzesēt, ja to no dzīvnieku novietnes uz uzņēmumu aizved divu stundu laikā pēc slaukšanas.
	92/46/EEC A pielikuma III nodaļas A.2 punkts
	
	

	68. Pārvadāšanas laikā nodrošina, lai piena temperatūra nepārsniegtu 100 C, izņemot gadījumus, ja pienu no dzīvnieku novietnes uz uzņēmumu aizved divu stundu laikā pēc slaukšanas.
	92/46/EEC A pielikuma III nodaļas A.2 punkts
	
	

	69. Uzglabāšanas un pārvadāšanas laikā pienu aizliegts sasaldēt.
	 
	
	Uz kādiem apsvērumiem vai pētījumiem pamatots šis punkts?

Tas nozīmē, ka importēt sasaldētu pienu drīkstēs, jo būsim ES kopējā tirgū, bet Latvijas piena ražotājiem to aizliegsim.

	70. Dzīvnieku novietnē piena slaukšanā nodarbinātais personāls ievēro šādas prasības:
	92/46/EEC A pielikuma III nodaļas C.1 punkts
	
	

	70.1. slaukšanas laikā nēsā darbam piemērotu, tīru apģērbu;
	 
	
	

	70.2. pirms slaukšanas un, ja nepieciešams, slaukšanas laikā mazgā rokas;
	 
	
	

	70.3. ja ir brūces, apsaitē tās ar ūdensnecaurlaidīgu, aizsargājošu pārsēju vai lieto necaurlaidīgus gumijota materiāla cimdus.
	 
	
	

	71. Dzīvnieku novietnes īpašnieks nodrošina, ka:
	92/46/EEC A pielikuma III nodaļas C.2 punkts
	
	

	71.1. piena slaukšanā un pirmapstrādē tiek iesaistītas tikai personas, kurām normatīvajos aktos noteiktajā kārtībā veikta veselības pārbaude;
	 
	
	

	71.2. saskarē ar pienu nenonāk personas, kuras var to inficēt.
	 
	
	

	V. Vispārīgās prasības uzņēmumiem 
	 
	
	

	72. Uzņēmumā atkarībā no produktu veida un apjoma ierīko darba telpas, kurās iespējams strādāt atbilstoši higiēnas prasībām un kuru plānojums un izkārtojums novērš izejvielu un produktu piesārņošanās iespēju.
	92/46/EEC B pielikuma I nodaļas 1.punkts
	
	

	73. Termiski apstrādātu pienu un piena produktus, kuri rada citu produktu piesārņošanās iespēju, ražo atsevišķā telpā vai norobežotā vietā.
	92/46/EEC B pielikuma I nodaļas 1.punkts
	
	

	74. Darbības ar produktiem vai izejvielām (sagatavošana, pārstrāde u.c.) veic vietās, kas atbilst šādām prasībām:
	92/46/EEC B pielikuma I nodaļas 2. un 8.punkts
	
	

	74.1. grīda ir cieta, ūdensnecaurlaidīga, viegli mazgājama, dezinficējama un nodrošina notekūdeņu novadīšanu uz kanalizācijas sistēmu;
	 
	
	

	74.2. sienas ir gludas, viegli tīrāmas, izturīgas, ūdensnecaurlaidīgas, ar gaišas krāsas virsmu;
	 
	
	

	74.3. telpās, kur notiek darbības ar neiesaiņotiem un neiepakotiem produktiem, griesti ir viegli tīrāmi;
	 
	
	

	74.4. durvis ir viegli tīrāmas, izgatavotas no nerūsējoša materiāla;
	 
	
	

	74.5. ventilācija nodrošina ūdens tvaika kondensāta un gāzu aizvadīšanu un pievada svaigu gaisu;
	 
	
	

	74.6. nodrošinātas ar atbilstošu apgaismojumu;
	 
	
	

	74.7. aprīkotas ar roku mazgāšanas ierīcēm, kas:
	 
	
	

	74.7.1. aprīkotas ar tekošu auksto un karsto ūdeni vai ūdeni, kas sajaukts, iegūstot vajadzīgo temperatūru;
	 
	
	

	74.7.2. darbināmas bez rokas (plaukstas) palīdzības;
	 
	
	

	74.7.3. aprīkotas ar mazgāšanas un dezinfekcijas līdzekļiem, aprīkojumu roku nosusināšanai un atkritumu konteineriem;
	 
	
	

	74.8. nodrošinātas ar ierīcēm instrumentu un aprīkojuma tīrīšanai un dezinfekcijai.
	 
	
	

	75. Produktu uzglabāšanas telpas iekārto atbilstoši šo noteikumu 74.1. -74.6.apakšpunktā noteiktajām prasībām, izņemot:
	92/46/EEC B pielikuma I nodaļas 3.punkts
	
	

	75.1. atdzesēšanas un atvēsināšanas telpas, kur iekārto grīdu atbilstoši šo noteikumu 74.1.punktam;
	 
	
	

	75.2. saldēšanas un dziļās saldēšanas telpas, kur iekārto viegli tīrāmu, ūdensizturīgu un pret pūšanu izturīgu grīdu.
	 
	
	

	76. Produktu uzglabāšanas telpas aprīko ar pietiekoši jaudīgām dzesēšanas iekārtām, lai nodrošinātu noteikumos noteikto temperatūru produktu un izejvielu uzglabāšanai.
	92/46/EEC B pielikuma I nodaļas 3.punkts
	
	

	77. Uzņēmumu nodrošina ar aprīkojumu izejvielu un produktu iekraušanai un izkraušanai, ievērojot higiēnas prasības.
	92/46/EEC B pielikuma I nodaļas 4.punkts
	
	

	78. Uzņēmumā veic grauzēju, insektu un citu kaitēkļu iznīcināšanas pasākumus. Rodenticīdus, insekticīdus un citas līdzīgas vielas glabā aizslēdzamā telpā vai skapī, un to lietošana nedrīkst radīt produktu piesārņojumu.
	92/46/EEC B pielikuma I nodaļas 5.punkts
	
	

	79. Instrumentiem un darba virsmām, kas var nonākt saskarē ar izejvielām vai produktiem, jābūt izgatavotiem no viegli tīrāma un dezinficējama materiāla, kas ir izturīgs pret koroziju.
	92/46/EEC B pielikuma I nodaļas 6.punkts
	
	

	80. Cilvēka uzturā neizmantojamus produktus uzglabā ūdensnecaurlaidīgos aizslēdzamos konteineros vai atsevišķā aizslēdzamā telpā, ja to saturu neiznīcina darba dienas beigās. Konteinerus marķē ar uzrakstu “Cilvēka uzturam nederīgs”. Ja cilvēka uzturā neizmantojamus produktus no uzņēmuma aizvada pa cauruļvadiem, tos konstruē tā, lai nepieļautu izejvielu un produktu piesārņojuma iespēju.
	92/46/EEC B pielikuma I nodaļas 7.punkts
	
	

	81. Uzņēmumā ierīko kanalizācijas sistēmu, kura:
	92/46/EEC B pielikuma I nodaļas 9.punkts
	
	

	81.1. nodrošina uz telpu grīdas esošā ūdens aizvadīšanu un savākšanu uz notekūdeņu savākšanas lūkām, kuras pārklātas ar noņemamu aizsargrežģi;
	 
	
	

	81.2. aizkavē nepatīkamu smaku iekļūšanu telpās;
	 
	
	

	81.3. novērš kukaiņu, grauzēju vai putnu iekļūšanu telpās.
	 
	
	

	82. Uzņēmumā iekārto:
	92/46/EEC B pielikuma I nodaļas 11. - 15.punkts
	
	

	82.1. atkarībā no uzņēmuma jaudas - aizslēdzamu telpu vai skapi Pārtikas un veterinārā dienesta vajadzībām;
	 
	
	

	82.2. telpu vai aizslēdzamu skapi mazgāšanas, dezinfekcijas un citu līdzīgu vielu uzglabāšanai;
	 
	
	

	82.3. telpu vai skapi tīrīšanas un mazgāšanas piederumu uzglabāšanai;
	 
	
	

	82.4. ierīces piena transportēšanai izmantoto tvertņu mazgāšanai un dezinfekcijai, izņemot, ja to veic citā Pārtikas un veterinārā dienesta uzraudzībā esošā uzņēmumā;
	 
	
	

	82.5. personāla ģērbtuves ar gludām, ūdensizturīgām, mazgājamām sienām un grīdām, kurās ierīkotas tualetes un roku mazgāšanas ierīces atbilstoši 73.7.punkta prasībām. No ģērbtuvēm nedrīkst būt tieša izeja uz telpām, kurās notiek darbības ar produktiem vai izejvielām. Sanitāro mezglu skaits atkarībā no personāla skaita norādīts noteikumu 2.pielikumā.
	 
	
	

	VI. Vispārīgās prasības uzņēmuma telpām, aprīkojumam un personālam
	 
	
	

	83. Aprīkojumu un instrumentus, kas tiek izmantoti darbam ar produktiem un izejvielām, grīdas, griestus vai jumta iekšējo segumu, sienas un šķērssienas uztur tīras un darba kārtībā, lai tās neradītu produktu vai izejvielu piesārņošanās iespēju.
	92/46/EEC B pielikuma II nodaļas A.1.punkts
	
	

	84. Dzīvnieku iekļūšana uzņēmuma telpās nav pieļaujama.
	92/46/EEC B pielikuma II nodaļas A.2.punkts
	
	

	85. Darba telpas, instrumentus un aprīkojumu izmanto tikai darbam ar šajos noteikumos noteiktajiem produktiem un izejvielām, izņemot atsevišķus gadījumus, kad, saskaņojot ar Pārtikas un veterināro dienestu un neradot produktu un izejvielu piesārņošanas iespēju, tos drīkst izmantot darbam ar citiem pārtikas produktiem vai piena produktiem, kas nav paredzēti cilvēku uzturam.
	92/46/EEC B pielikuma II nodaļas A.3.punkts
	
	

	86. Uzņēmumā izmanto:
	92/46/EEC B pielikuma I nodaļas 10.punkts un II nodaļas A.4.punkts
	
	

	86.1. dzeramo ūdeni, kuru paškontroles nolūkos saskaņā ar uzņēmuma īpašnieka apstiprinātu plānu laboratoriski pārbauda un kas atbilst dzeramā ūdens prasībām;
	 
	
	

	86.2. tehnisko ūdeni tvaika ražošanai, dzesēšanas iekārtās un uguns dzēšanas ierīcēs, nodrošinot, ka tas neradīs produkcijas un izejvielu piesārņošanu.
	 
	
	

	87. Dzeramā un tehniskā ūdens caurules un krānus nokrāso atšķirīgās krāsās un piešķir tiem identifikācijas numurus, kurus norāda uzņēmuma ūdensapgādes sistēmas shematiskajā kartē.
	92/46/EEC B pielikuma I nodaļas 10.punkts
	
	

	88. Dezinfekcijai izmanto tikai valstī reģistrētus līdzekļus:
	92/46/EEC B pielikuma II nodaļas A.5.punkts
	
	

	88.1. kuri nelabvēlīgi neietekmē iekārtas, aprīkojumu, izejvielas un produktus;
	 
	
	

	88.2. kuru marķējumā norādīts nosaukums un lietošanas instrukcija;
	 
	
	

	88.3. kuru paliekas pēc lietošanas tiek noskalotas ar dzeramo ūdeni.
	 
	
	

	89. Uzņēmuma darbinieki, kas strādā ar produktiem un izejvielām, ievēro šādas prasības:
	92/46/EEC B pielikuma II nodaļas B.1.punkts
	
	

	89.1. nēsā tīru darba apģērbu un galvassegu, kas pilnībā pārklāj matus;
	 
	
	

	89.2. mazgā rokas ikreiz pirms darba uzsākšanas un atsākšanas pēc pārtraukuma, kā arī gadījumos, kad noticis produktu vai izejvielu piesārņojums;
	 
	
	

	89.3. savainojumus pārklāj ar ūdensnecaurlaidīgu pārsēju;
	 
	
	

	89.4. telpās, kur notiek darbības ar produktiem un izejvielām vai tās tiek glabātas, aizliegta rīcība, kas var radīt produkcijas piesārņojumu (piemēram, ēšana, dzeršana, smēķēšana);
	 
	
	

	89.5. tiem veiktas obligātās veselības pārbaudes normatīvajos aktos noteiktajā kārtībā.
	 
	
	

	90. Uzņēmuma īpašnieks nodrošina, lai uzņēmumā nestrādā personas, kas tieši vai netieši var piesārņot pārtiku ar patogēniem mikroorganismiem, ektoparazītiem vai endoparazītiem.
	92/46/EEC B pielikuma II nodaļas B.2.punkts
	
	

	VII. Īpašās prasības piena savākšanas uzņēmumiem un piena standartizēšanas uzņēmumiem
	 
	
	

	91. Piena savākšanas uzņēmumā (piena savāktuvē) papildus šo noteikumu VI nodaļā noteiktajām prasībām ierīko:
	92/46/EEC B pielikuma III nodaļa
	
	

	91.1. iekārtas piena atdzesēšanai un, ja piens tiek uzņēmumā uzglabāts, telpas piena uzglabāšanai;
	 
	
	

	91.2. centrifūgu vai citu iekārtu piena attīrīšanai, ja uzņēmumā veic piena attīrīšanu.
	 
	
	

	92. Piena standartizēšanas uzņēmumā (krejotavā) papildus šo noteikumu VI nodaļā noteiktajām prasībām ierīko:
	 
	
	

	92.1. tilpnes atdzesēta piena uzglabāšanai;
	92/46/EEC B pielikuma IV nodaļa
	
	

	92.2. centrifūgu vai citu iekārtu piena attīrīšanai, ja uzņēmumā veic piena attīrīšanu;
	 
	
	

	92.3. piena standartizēšanas iekārtas.
	 
	
	

	VIII. Īpašās prasības piena apstrādes uzņēmumiem un pārstrādes uzņēmumiem
	 
	
	

	93. Piena apstrādes un piena pārstrādes uzņēmumā atkarībā no produktu veida papildus šo noteikumu VI nodaļas prasībām ierīko:
	92/46/EEC B pielikuma V nodaļa
	
	

	93.1. iekārtu automatizētai produktu iepildīšanai un iesaiņojuma noslēgšanai, ja uzņēmumā tiek ražots termiski apstrādāts dzeramais piens vai šķidrie piena produkti. Prasība neattiecas uz produktu iepildīšanu piena kannās, cisternās un konteinerā (iesaiņojumā), kura tilpums lielāks par četriem litriem; Uzņēmumiem, kas gadā pārstrādā mazāk par 2 000 000 litriem piena, Pārtikas un veterinārais dienests var atļaut izmantot neautomatizētas iesaiņojuma noslēgšanas metodes, kas nodrošina higiēnas prasību ievērošanu;
	 
	
	

	93.2. aprīkojumu termiski apstrādāta piena un šķidro piena produktu atdzesēšanai un uzglabāšanai, kā arī termiski neapstrādāta piena atdzesēšanai un uzglabāšanai, ja uzņēmumā tiek uzglabāts termiski neapstrādāts piens;
	 
	
	

	93.3. vietu vienreizējas lietošanas iesaiņojuma un tā izejmateriālu glabāšanai, ja produktus iesaiņo vienreizējas lietošanas iesaiņojumā;
	 
	
	

	93.4. vietu vairākkārt lietojama iesaiņojuma glabāšanai un iekārtas automatizētai iesaiņojuma mazgāšanai un dezinfekcijai, ja produktus iesaiņo vairākkārt lietojamā iesaiņojumā;
	 
	
	

	93.5. atsevišķas tilpnes standartizēta un nestandartizēta piena uzglabāšanai un piena standartizēšanas iekārtas;
	 
	
	

	93.6. ja nepieciešams, iekārtas piena fizikālai attīrīšanai;
	 
	
	

	93.7. higiēnas prasībām atbilstošas iekārtas piena un piena produktu termiskajai apstrādei; piena apstrādes uzņēmumos izmanto termiskās apstrādes iekārtas, kuras aprīkotas ar:
	 
	
	

	93.7.1. automātiskas darbības temperatūras kontroles un pieraksta ierīci;
	 
	
	

	93.7.2. automātisko drošības sistēmu, kas nepieļauj termisko apstrādi nepietiekamā temperatūrā;
	 
	
	

	93.7.3. automātisko drošības sistēmu, kas nepieļauj termiski apstrādāta piena sajaukšanos ar pienu, kurš nav pietiekoši termiski apstrādāts; drošības sistēmu aprīko ar automātisko pieraksta ierīci, izņemot, ja šīs sistēmas efektivitāte tiek kontrolēta ar citu procedūru;
	 
	
	

	93.8. iekārtas saldētu piena produktu atdzesēšanai, iesaiņošanai un glabāšanai, ja uzņēmumā ražo saldētus piena produktus;
	 
	
	

	93.9. iekārtu sauso (pulverveida) piena produktu kaltēšanai un iesaiņošanai, ja uzņēmumā ražo sausos (pulverveida) piena produktus.
	 
	
	

	94. Atzīstot piena apstrādes uzņēmumu, Pārtikas un veterinārais dienests var atļaut 93.7.apakšpunktā minētās iekārtas vietā izmantot citu iekārtu, ja tā nodrošina līdzvērtīgu efektu un drošības pakāpi.
	92/46/EEC B pielikuma V nodaļa
	
	

	95. Lai kontrolētu higiēnas apstākļus, piena pārstrādes uzņēmumā paškontroles ietveros veic gatavo produktu mikrobioloģiskos izmeklējumus, kur kolonijas veidojošo vienību skaits vienā produkta mililitrā vai gramā atbilst šādiem rādītājiem:
	92/46/EEC C pielikuma II nodaļas 2.punkts
	
	

	95.1. Staphylococcus aureus:
	 
	
	

	95.1.1. sierā, kas gatavots no termiski neapstrādāta piena vai termizēta piena, m=1000, M=10000, n=5, c=2;
	 
	
	

	95.1.2. mīkstajā sierā, kas gatavots no termiski apstrādāta piena, m=100, M=1000, n=5, c=2;
	 
	
	

	95.1.3. svaigajā sierā, piena pulverī un saldētos piena produktos (ieskaitot saldējumu) m=10, M=100, n=5, c=2;
	 
	
	

	95.2. Escherichia coli:
	 
	
	

	95.2.1. sierā, kas gatavots no termiski neapstrādāta piena vai termizēta piena, m=10000, M=100000, n=5, c=2;
	 
	
	

	95.2.2. mīkstajā sierā, kas gatavots no termiski apstrādāta piena, m=100, M=1000, n=5, c=2.
	 
	
	

	96. Ja pārsniegtas 95.punktā noteiktās normas, pārstrādes uzņēmums pārskata kritisko punktu kontroles un uzraudzības metodes un informē Pārtikas un veterinārā dienesta teritoriālo struktūrvienību par veiktajām izmaiņām ražošanas uzraudzības un kontroles sistēmā, lai novērstu šādu gadījumu atkārtošanos.
	92/46/EEC C pielikuma II nodaļas 2.punkts
	
	

	97. Ja pārsniegta 95.punktā noteiktā pieļaujamā M vērtība sierā, kas ražots no termiski neapstrādāta piena, veic papildus laboratoriskos izmeklējumus Staphylococcus aureus enterotoksīnus radošo celmu, Escherichia coli patogēno celmu un, ja nepieciešams, stafilokoku toksīnu klātbūtnes noteikšanai. Ja konstatē minētos mikroorganismu celmus vai toksīnus, attiecīgo produktu partiju izņem no aprites un informē Pārtikas un veterinārā dienesta teritoriālo struktūrvienību par pasākumiem, kas veikti produktu izņemšanai no aprites, un izmaiņām ražošanas uzraudzības un kontroles sistēmā.
	92/46/EEC C pielikuma II nodaļas 2.punkts
	
	

	98. Papildus 95.punktā minētajiem izmeklējumiem uzņēmuma darbības atbilstības novērtēšanai un paškontroles pasākumu efektīvai ieviešanai pārstrādes uzņēmumā veic šādus laboratoriskos izmeklējumus, kur kolonijas veidojošo vienību skaits vienā produkta mililitrā vai gramā atbilst šādiem rādītājiem:
	92/46/EEC C pielikuma II nodaļas 3.punkts
	
	

	98.1. koliformas 300 C temperatūrā:
	 
	
	

	98.1.1. šķidrajos piena produktos m=0, M=5, n=5, c=2;
	 
	
	

	98.1.2. sviestā, kas gatavots no pasterizēta piena vai krējuma, m=0, M=10, n=5, c=2;
	 
	
	

	98.1.3. mīkstajā sierā, kas gatavots no termiski apstrādāta piena, m=10000, M=100000, n=5, c=2;
	 
	
	

	98.1.4. pulverveida piena produktos m=0, M=10, n=5, c=2;
	 
	
	

	98.1.5. saldētos piena produktos (ieskaitot saldējumu) m=10, M=100, n=5, c=2;
	 
	
	

	98.2. baktēriju kopskaits 210C pēc piecu dienu inkubācijas 60 C temperatūrā:
	 
	
	

	98.2.1. šķidros nefermentētos piena produktos m=50000, M=100000, n=5, c=2;
	 
	
	

	98.2.2. dzeramajā pienā m=50000, M=500000, n=5, c=1;
	 
	
	

	98.3. baktēriju kopskaits 300 C saldētos piena produktos (ieskaitot saldējumu) m=100000, M=500000, n=5, c=2.
	 
	
	

	99. Ja pārsniegtas 98.punktā noteiktās normas, pārstrādes uzņēmums atrod neatbilstības cēloni un veic pasākumus tā novēršanai.
	92/46/EEC C pielikuma II nodaļas 3.punkts
	
	

	IX. Īpašās prasības piena apstrādes uzņēmumu un piena pārstrādes uzņēmumu telpām un aprīkojumam
	 
	
	

	100. Piena apstrādes uzņēmumā un piena pārstrādes uzņēmumā novērš piena un piena produktu piesārņošanas risku starp dažādiem ražošanas posmiem ar aprīkojumu, ventilāciju un personālu. Ja nepieciešams, saskaņā ar paškontroles sistēmas ietvaros veiktās riska analīzes rezultātiem telpas sadala sausajā un slapjajā zonā, kur katrā ir noteikti savi darba apstākļi.
	92/46/EEC B pielikuma VI nodaļa
	
	

	101. Tilpnes un cisternas, kuras izmanto termiski neapstrādāta piena transportēšanai, tīra un dezinficē pēc katras lietošanas reizes vai pēc vairākām lietošanas reizēm, ja starp tām ir īss laika sprīdis, bet ne retāk kā reizi dienā.
	92/46/EEC B pielikuma VI nodaļa
	
	

	102. Aprīkojuma, konteineru un iekārtu, kas nonāk saskarē ar pienu, piena produktiem vai citiem produktiem, kas ātri bojājas, kā arī telpu, kurās apstrādā vai pārstrādā izejvielas un produktus, tīrīšanas, mazgāšanas un dezinfekcijas biežumu un kārtību nosaka saskaņā ar uzņēmuma paškontroles sistēmas principiem.
	92/46/EEC B pielikuma VI nodaļa
	
	

	103. Aprīkojuma, konteineru, iekārtu un telpu, kuras nav minētas 102.apakšpunktā, tīrīšanas, mazgāšanas un dezinfekcijas programmu apstiprina uzņēmuma īpašnieks, ņemot vērā paškontroles ietvaros veiktās riska analīzes rezultātus, tā, lai tiktu ievērotas 100.punkta prasības.
	92/46/EEC B pielikuma VI nodaļa
	
	

	X. Prasības termiski apstrādāta piena ražošanai
	 
	
	

	104. Pienu pārstrādes vai apstrādes uzņēmumā atdzesē līdz + 60 C temperatūrai, izņemot, ja piens tiek termiski apstrādāts četru stundu laikā no tā pieņemšanas brīža.
	92/46/EEC C pielikuma I nodaļas A.2.punkts
	
	

	105. Neapstrādātam govs pienam, ja tas nav termiski apstrādāts 36 stundu laikā pēc saņemšanas, pirms termiskās apstrādes veic papildu izmeklējumus. Ja, lietojot tiešo vai netiešo metodi, konstatē, ka baktēriju kopskaits pienā 300 C temperatūrā ir lielāks par 300 000 KVV/ml, to nedrīkst izmantot termiski apstrādāta dzeramā piena ražošanai.
	92/46/EEC C pielikuma I nodaļas A.2 un A.3.punkts
	92/46/EEC C pielikuma 4. nodaļas 1. punkts
	

	Termiski apstrādātu dzeramo pienu drīkst ražot no neapstrādāta govs piena, kurš atbilst šādām prasībām
	
	
	

	106. Termiski apstrādātu dzeramo pienu drīkst ražot no neapstrādāta govs piena, kurš atbilst šādām prasībām:
	92/46/EEC 5.panta 9.punkts
	
	Direktīvas 5. pantā ir norāde, ka visas 9 punktos noteiktās prasības attiecas uz termiski apstrādātu dzeramo pienu.

Article 5 

Member States shall ensure that heat-treated drinking milk is not placed on the market unless it meets the following conditions:

	106.1. sasalšanas punkts nav augstāks par - 0,5200 C;
	 
	Lēmuma 94/330/EC 1. pants
	Sasalšanas punkta vērtība drīkst būt ir augstāka par 0,5200 (C, ja pārbaužu rezultāti liecina, ka pienā nav svešas izcelsmes ūdens .

	106.2. nenokrejota piena blīvums 200 C temperatūrā nav mazāks par 1028 kg/m3;
	 
	
	

	106.3. olbaltumvielu saturs vienā litrā nav mazāks par 28 gramiem;
	 
	
	

	106.4. sausnes saturs bez taukiem nav mazāks par 8,50 procentiem.
	 
	
	

	107. Ražojot termiski apstrādātu pienu, to apstrādā ar karstumu, iegūstot negatīvu fosfatāzes reakciju pienā. Atkarībā no termiskās apstrādes veida piens var būt pasterizēts, īpaši augstā temperatūrā karsēts vai sterilizēts.
	92/46/EEC 2.panta 5.punkts
	
	

	108. Ražojot pasterizētu pienu, ievēro šādas prasības:
	92/46/EEC C pielikuma I nodaļas A.4 (a) punkts
	
	

	108.1. pienu karsē īsu laiku - vismaz 71,70 C temperatūrā ne mazāk kā 15 sekundes vai izmantojot citu temperatūras un laika kombināciju, iegūstot līdzvērtīgu efektu;
	 
	
	

	108.2. pēc pasterizācijas pienā ir negatīva fosfatāzes reakcija un pozitīva peroksidāzes reakcija. Ja peroksidāzes reakcija ir negatīva, piena marķējumā norāda, ka piens pasterizēts augstā temperatūrā;
	 
	
	

	108.3. tūlīt pēc pasterizācijas pienu atdzesē līdz temperatūrai, kas nav augstāka par 60 C, izņemot, ja tas tiek izmantots piena produktu ražošanai.
	 
	
	

	109. Ražojot īpaši augstā temperatūrā karsētu pienu, ievēro šādas prasības:
	92/46/EEC C pielikuma I nodaļas A.4 (b) punkts
	
	

	109.1. pienu karsē temperatūrā, kas nav zemāka par 1350 C, ne mazāk kā vienu sekundi, lai iznīcinātu visus mikroorganismus un to sporas. Ja karsējot piens nonāk tiešā kontaktā ar tvaiku, tad tvaiku iegūst no ūdens, kas atbilst dzeramā ūdens prasībām, nodrošinot, lai netiktu izmainītas piena organoleptiskās īpašības un ūdens saturs pienā;
	 
	
	

	109.2. nodrošina vienmērīgu temperatūras sadalījumu visā piena plūsmā;
	 
	
	

	109.3. pienu iesaiņo aseptiskā gaismas necaurlaidīgā iesaiņojumā, kas novērš mikroorganismu iekļūšanu un ķīmiskas, fizikālas un organoleptiskas izmaiņas pienā;
	 
	
	

	109.4. izlases veidā novērtē piena atbilstību obligātajām nekaitīguma prasībām pēc tā uzglabāšanas noslēgtā iepakojumā 15 dienas 300 C temperatūrā vai septiņas dienas 550 C temperatūrā.
	 
	
	

	110. Ražojot sterilizētu pienu, ievēro šādas prasības:
	92/46/EEC C pielikuma I nodaļas A.4 (c) punkts
	
	

	110.1. pienu karsē un sterilizē termiski noslēgtā iesaiņojumā vai konteinerā, kurš pēc tā aizvēršanas novērš mikroorganismu iekļūšanu karsēšanas laikā un pēc tam un kas ir ūdens necaurlaidīgs;
	 
	
	

	110.2. izlases veidā novērtē piena atbilstību obligātajām nekaitīguma prasībām pēc tā glabāšanas noslēgtā iepakojumā 15 dienas 300 C temperatūrā vai septiņas dienas 550 C temperatūrā.
	 
	
	

	111. Noteikumu 108.2.apakšpunktā minēto pienu, īpaši augstā temperatūrā karsētu pienu un sterilizētu pienu drīkst ražot no piena, kas pirms tam termizēts (karsēts 570 C - 680 C temperatūrā vismaz 15 sekundes, saglabājot pozitīvu fosfatāzes reakciju pienā) vai pasterizēts citā uzņēmumā, ievērojot šādas prasības:
	92/46/EEC C pielikuma I nodaļas A.4 (d) punkts
	
	

	111.1. sākotnējās termiskās apstrādes temperatūras un laika kombināciju nosaka zemāku vai vienādu ar otrreizējā pasterizācijā pielietojamo;
	 
	
	

	111.2. pirms otrreizējās pasterizācijas peroksidāzes reakcijai pienā jābūt pozitīvai;
	 
	
	

	111.3. pavaddokumentos norāda veiktās sākotnējās termiskās apstrādes veidu.
	 
	
	

	112. Ražojot augstā temperatūrā pasterizētu pienu, īpaši augstā temperatūrā karsētu pienu un sterilizētu pienu no piena, kas pirms tam termizēts, ievēro šādas prasības:
	92/46/EEC C pielikuma I nodaļas A.4 (d) punkts
	
	

	112.1. izvēlas zemāku temperatūras un laika kombināciju;
	 
	
	

	112.2. pirms apstrādes peroksidāzes reakcija pienā ir pozitīva.
	 
	
	

	113. Uzņēmums, kas ražo pienu, izmantojot šo noteikumu 111. un 112.punktā aprakstīto metodi, par to informē Pārtikas un veterināro dienestu.
	92/46/EEC C pielikuma I nodaļas A.4 (d) punkts
	
	

	114. Pasterizētu pienu drīkst ražot no piena, kuram pirms tam veikta sākotnējā termizācija citā uzņēmumā, ievērojot šo noteikumu 111. un 112.punkta prasības.
	92/46/EEC C pielikuma I nodaļas A.4 (d) punkts
	
	

	115. Uzņēmumā izmanto termiskās apstrādes procesus, temperatūras un karsēšanas ilgumu, termiskās apstrādes aprīkojumu, plūsmas atgriezeniskos vārstus, temperatūras mērīšanas un reģistrācijas ierīces, kas atbilst starptautiskajiem standartiem. Mērierīcēm jābūt pārbaudītām saskaņā ar normatīvajiem aktiem, kas nosaka metroloģiskās kontroles kārtību. Pārtikas un veterinārais dienests, veicot uzņēmuma inspekciju, pārbauda aprīkojuma un ierīču tehnisko dokumentāciju un dokumentus, kas apliecina, ka mērierīces ir metroloģiski pārbaudītas.
	92/46/EEC C pielikuma I nodaļas A.4 (e) punkts
	
	

	116. Temperatūras mērīšanas ierīču reģistrēto informāciju glabā vismaz divus gadus, bet ātri bojājošos produktu gadījumā - divus mēnešus pēc to derīguma termiņa beigām. Informāciju uzrāda Pārtikas un veterinārā dienesta amatpersonām pēc to pieprasījuma.
	92/46/EEC C pielikuma I nodaļas A.4 (f) punkts
	
	

	117. Uzņēmums veic regulārus piena sasalšanas punkta izmeklējumus termiski apstrādātā dzeramajā pienā. Izmeklējumu biežumu un kārtību saskaņo ar Pārtikas un veterinārā dienesta teritoriālo struktūrvienību.
	92/46/EEC C pielikuma I nodaļas A.3 (b) punkts
	
	

	XII. Prasības piena produktu ražošanai
	 
	
	

	118. Termiski neapstrādātu pienu apstrādā termiski vai izmanto piena produktu ražošanai:
	92/46/EEC C pielikuma I nodaļas B.1.punkts
	
	

	118.1. nekavējoties pēc tā pieņemšanas;
	 
	
	

	118.2. 36 stundu laikā, ja tas uzglabāts temperatūrā, kas nav augstāka par 60 C;
	 
	
	

	118.3. 48 stundu laikā, ja tas uzglabāts temperatūrā, kas nav augstāka par 40 C;
	 
	
	

	118.4. 72 stundu laikā, ja piena produktus ražo no bifeļa, aitas vai kazas piena.
	 
	
	

	119. Termiski apstrādātu pienu izmanto piena produktu ražošanai, ja tas atbilst šādām prasībām:
	92/46/EEC C pielikuma I nodaļas B.3.punkts
	
	

	119.1. piens ir termizēts, bet, ja termizācija nav veikta 36 stundu laikā pēc piena pieņemšanas uzņēmumā, tas tiek pārbaudīts šo noteikumu 105.punktā noteiktajā kārtībā;
	 
	
	

	119.2. pasterizēts piens atbilst šo noteikumu 108.punkta prasībām;
	 
	
	

	119.3. īpaši augstā temperatūrā karsēts piens atbilst šo noteikumu 109.panta prasībām.
	 
	
	

	120. Termizētā govs pienā, ko paredzēts izmantot pasterizēta, īpaši augstā temperatūrā karsēta vai sterilizēta piena ražošanai, baktēriju kopskaits 300 C temperatūrā nedrīkst būt augstāks par 100 000 vienā mililitrā.
	92/46/EEC C pielikuma I nodaļas B.3 (a) punkts
	
	

	121. Piena produktu ražošanas procesā pienu un apstrādātu pienu aizliegts apstrādāt ar jonizējošo starojumu.
	92/46/EEC 7.pants B punkts
	
	

	122. Īpaši augstā temperatūrā karsētiem un sterilizētiem piena produktiem, kurus paredzēts uzglabāt istabas temperatūrā, izlases veidā veicot to vērtēšanu pēc 15 dienu uzglabāšanas 300 C temperatūrā noslēgtā iepakojumā, jāatbilst šādām prasībām:
	92/46/EEC C pielikuma II nodaļas A.4 punkts
	
	

	122.1. baktēriju kopskaits 300 C temperatūrā ir ne vairāk kā 10/0,1 ml produkta;
	 
	
	

	122.2. organoleptiskās īpašības atbilst prasībām.
	 
	
	

	XIII. Prasības piena un piena produktu iesaiņošanai un iepakošanai
	 
	
	

	123. Pienu un piena produktus iesaiņo, iesaiņojuma materiāliem vai konteineriem nonākot tiešā saskarē ar pienu vai piena produktiem. Ja nepieciešams, iesaiņotu pienu un piena produktus iepako, liekot vienu vai vairākas iesaiņotas produkta vienības iepakojuma materiālā vai konteinerā.
	92/46/EEC 2.panta 13. un 14.punkts
	
	

	124. Piena un piena produktu iesaiņošanai un iepakošanai izmanto materiālus, kas pasargā produktus no ārējas iedarbības un atbilst normatīvo aktu prasībām par priekšmetiem un materiāliem, kas nonāk saskarē ar pārtiku.
	92/46/EEC C pielikuma III nodaļas 2.punkts
	
	

	125. Pienu un piena produktus iesaiņo un iepako šim nolūkam paredzētā telpā vai piena apstrādes vai piena produktu ražošanas telpā, ievērojot šādas prasības:
	92/46/EEC C pielikuma III nodaļas 1. un 6.punkts
	
	

	125.1. telpa ir pietiekoši liela, lai veiktu visas darbības atbilstoši higiēnas prasībām;
	 
	
	

	125.2. iesaiņojuma un iepakojama materiāli ir rūpnieciski iesaiņoti cieši pieguļošā aizsargmateriālā, kas to pasargā no piesārņojuma transportēšanas laikā, un tiek uzglabāti šim nolūkam paredzētā telpā;
	 
	
	

	125.3. telpa, kurā uzglabā iepakojuma materiālus, ir pasargāta no kaitēkļu un putekļu iekļūšanas un nav savienota ar telpām, kurās tiek uzglabātas vielas, kas var radīt piena un piena produktu piesārņojumu;
	 
	
	

	125.4. iesaiņojuma un iepakojuma materiālus pirms ienešanas darba telpā sagatavo piena un piena produktu iesaiņošanai vai iepakošanai, izņemot, ja pienu vai piena produktus iepako ar automātisko iepakošanas iekārtu un nepastāv piena un piena produktu piesārņošanas iespēja;
	 
	
	

	125.5. ražošanas telpā ienestos iepakojuma materiālus nekavējoties izmanto piena un piena produktu iepakošanai;
	 
	
	

	125.6. piena un piena produktus pēc iepakošanas nekavējoties novieto uzglabāšanas telpā;
	 
	
	

	125.7. ja iesaiņojuma un iepakojuma materiāli tiek glabāti uz grīdas, tos novieto uz paliktņa.
	 
	
	

	126. Termiski apstrādāta piena un šķidro piena produktu iesaiņošanu un iepakošanu veic automatizēti. Uzņēmumiem, kas gadā pārstrādā mazāk par 2 000 000 litriem piena, Pārtikas un veterinārais dienests var atļaut izmantot neautomatizētas iesaiņojuma noslēgšanas metodes, kas nodrošina higiēnas prasību ievērošanu.
	92/46/EEC C pielikuma III nodaļas 3.punkts
	
	

	127. Iesaiņojumu un iepakojumu neizmanto atkārtoti, izņemot atsevišķu veidu iesaiņojumu un iepakojumu, kuru drīkst izmantot atkārtoti pēc tīrīšanas, mazgāšanas un dezinfekcijas.
	92/46/EEC C pielikuma III nodaļas 4.punkts
	
	

	128. Dzeramā piena un šķidro piena produktu iesaiņojumu vai iepakojumu noslēdz nekavējoties pēc iesaiņošanas vai iepakošanas.
	92/46/EEC C pielikuma III nodaļas 4.punkts
	
	

	129. Dzeramā piena un šķidro piena produktu iesaiņojuma un iepakojuma noslēgšanai izmanto metodes un iekārtas, kas nodrošina:
	92/46/EEC C pielikuma III nodaļas 4.punkts
	
	

	129.1. produkta aizsardzību pret ārēju iedarbību;
	 
	
	

	129.2. iesaiņojuma vai iepakojuma vizuālas izmaiņas, ja tas tiek atvērts.
	 
	
	

	130. Uz dzeramā piena un šķidro piena produktu iepakojuma (izņemot vairākkārt izmantojamās stikla pudeles) kontroles nolūkos norāda:
	92/46/EEC C pielikuma III nodaļas 5.punkts
	
	

	130.1. termiskās apstrādes veidu;
	 
	
	

	130.2. pēdējās termiskās apstrādes datumu;
	 
	
	

	130.3. pasterizētam pienam - uzglabāšanas temperatūru.
	 
	
	

	XIV. Prasības piena un piena produktu marķēšanai
	 
	
	

	131. Papildus vispārīgajām prasībām pārtikas produktu marķēšanai piena un piena produktu marķējumā norāda šādu informāciju: 
	92/46/EEC C pielikuma IV nodaļas B punkts
	
	

	131.1. “Termiski neapstrādāts piens” - cilvēku patēriņam paredzētam neapstrādātam pienam;
	 
	
	

	131.2. “Ražots no termiski neapstrādāta piena” - piena produktiem, kas gatavoti no piena bez tā termiskas apstrādes;
	 
	
	

	131.3. termiskās apstrādes veidu, ja piens apstrādāts termiski vai piena produkti gatavoti, lietojot termisku apstrādi;
	 
	
	

	131.4. galīgo vai minimālo derīguma termiņu produktiem, kuros var notikt mikroorganismu augšana.
	 
	
	

	132. Pienu un piena produktus ražošanas laikā vai tūlīt pēc tam marķē ar veselības marķējumu. Veselības marķējums apliecina, ka produkcija iegūta vai ražota atzītā, Pārtikas un veterinārā dienesta uzraudzībā esošā pārtikas uzņēmumā.
	92/46/EEC C pielikuma IV nodaļas A.1 punkts
	
	

	133. Veselības marķējumu liek uz produkta, tā iesaiņojuma vai etiķetes, kuru piestiprina iesaiņojumam, kā arī uz iepakojuma.
	92/46/EEC C pielikuma IV nodaļas A.1 un A.2.punkts
	
	

	134. Veselības marķējumam ir ovāla forma, un tajā norāda šādu informāciju:
	92/46/EEC C pielikuma IV nodaļas A.3.punkts
	
	

	134.1. valsts nosaukums vai tā saīsinājums;
	 
	
	

	134.2. pārtikas uzņēmuma atzīšanas numurs;
	 
	
	

	134.3. saīsinājumu “EEK” (Eiropas Ekonomiskā kopiena).
	 
	
	

	135. Uz daudzkārt izmantojamām stikla pudelēm, kuras marķētas ar nenodzēšamu marķējumu un kurām nav piestiprināta etiķete, un uz iepakojuma vai konteineriem, kuru lielākā virsma ir mazāka par 10 cm2, var nenorādīt 134.3.punktā noteikto informāciju.
	92/46/EEC C pielikuma IV nodaļas A.3.punkts
	
	

	136. Veselības marķējumā informāciju izvieto šādi:
	92/46/EEC C pielikuma IV nodaļas A.3.punkts
	
	

	136.1. pirmais variants:
	 
	
	

	136.1.1. augšdaļā - valsts nosaukums vai tā saīsinājums;
	 
	
	

	136.1.2. vidusdaļā - pārtikas uzņēmuma atzīšanas numurs;
	 
	
	

	136.1.3. lejasdaļā - saīsinājums “EEK”;
	 
	
	

	136.2. otrais variants:
	 
	
	

	136.2.1. augšdaļā - valsts nosaukuma saīsinājums un pārtikas uzņēmuma atzīšanas numurs;
	 
	
	

	136.2.2. lejasdaļā - saīsinājums “EEK”.
	 
	
	

	XV. Higiēnas prasības piena un piena produktu uzglabāšanai un transportēšanai
	 
	
	

	137. Pienu un piena produktus glabā un transportē temperatūrā, kuru noteicis ražotājs, bet pasterizētu pienu glabā un transportē temperatūrā, kas nav augstāka par 60 C.
	92/46/EEC C pielikuma V nodaļas 1.punkts
	
	

	138. Piegādājot pasterizētu pienu mazumtirdzniecības uzņēmumiem, tā temperatūra var būt augstāka par 60 C, bet ne augstāka par 80 C.
	92/46/EEC C pielikuma V nodaļas 7.punkts
	
	

	139. Pienu un piena produktus, kurus neglabā istabas temperatūrā, atdzesē pēc iespējas īsākā laikā un uzglabājot reģistrē temperatūru.
	92/46/EEC C pielikuma V nodaļas 1.punkts
	
	

	140. Pienu un piena produktus transportē, nodrošinot transportēšanas laikā to pasargāšanu no piesārņojuma un bojāšanās, ņemot vērā transportēšanas apstākļus, ilgumu un izvēlēto transporta līdzekli.
	92/46/EEC C pielikuma V nodaļas 6.punkts
	
	

	141. Pasterizētu pienu drīkst transportēt cisternās, kannās un cita veida tvertnēs, ja tās atbilst šādām prasībām:
	92/46/EEC C pielikuma V nodaļas 2.punkts
	
	

	141.1. to iekšējās virsmas un citas daļas, kas var nonākt saskarē ar pienu, ir izgatavotas no gluda, viegli tīrāma, mazgājama un dezinficējama materiāla, kurš ir izturīgs pret koroziju un nevar kaitīgi ietekmēt piena sastāvu un organoleptiskās īpašības;
	 
	
	

	141.2. tās ir iespējams pilnībā iztukšot. Ja tās ir aprīkotas ar krāniem, tiem jābūt viegli izņemamiem, izjaucamiem, tīrāmiem, mazgājamiem un dezinficējamiem;
	 
	
	

	141.3. tās tīra, mazgā un dezinficē nekavējoties pēc katras lietošanas, un, ja nepieciešams, pirms katras nākošās lietošanās;
	 
	
	

	141.4. pirms transportēšanas un transportēšanas laikā tās ir hermētiski noslēgtas ar ūdensnecaurlaidīgiem vākiem;
	 
	
	

	141.5. tās ir marķētas ar norādi “Tikai pārtikai” vai “Piens”.
	 
	
	

	142. Transportlīdzekļus un tvertnes, kurās pārvadā pasterizētu pienu, aprīko tā, lai visā transportēšanas laikā nodrošinātu nepieciešamo temperatūru.
	92/46/EEC C pielikuma V nodaļas 3.punkts
	
	

	143. Termiski apstrādātu dzeramo pienu un pienu mazās tvertnēs vai kannās drīkst transportēt ar transportlīdzekļiem, kuri atbilst šādām prasībām:
	92/46/EEC C pielikuma V nodaļas 4.punkts
	
	

	143.1. tie netiek izmantoti tādu produktu transportēšanai, kas var sabojāt pienu;
	 
	
	

	143.2. to iekšējās virsmas ir viegli tīrāmas, mazgājamas un dezinficējamas;
	
	
	

	143.3. tie konstruēti tā, lai pasargātu piena tvertnes vai kannas no piesārņojuma un atmosfēras ietekmes;
	
	
	

	143.4. tie netiek izmantoti dzīvnieku pārvadāšanai.
	
	
	

	144. Transportlīdzekļus, cisternas, kannas un citas tvertnes drīkst izmantot citu šajos noteikumos neminētu pārtikas produktu transportēšanai, ja šie pārtikas produkti neietekmē piena un piena produktu kvalitāti un nekaitīgumu.
	
	
	

	XVI. Noslēguma jautājumi
	
	
	

	145. Šo noteikumu 46.punkta prasība attiecībā uz dzīvnieku novietnēm, kurās nav vairāk par septiņiem dzīvniekiem vai kuru ražoto pienu neizmanto piena, apstrādāta piena un piena produktu ražošanai eksportam vai izvešanai uz Eiropas Savienības dalībvalstīm, stājas spēkā ar 2005.gada 1.janvāri.
	
	
	

	146. Šo noteikumu 31.punkts stājas spēkā ar 2004.gada 1.janvāri.
	
	
	

	147. Līdz 2004.gada 1.janvārim piena izmeklējumus drīkst veikt neakreditētā laboratorijā, kas piedalās Valsts veterinārmedicīnas diagnostikas centra organizētajā starplaboratoriju testēšanā.
	
	
	

	148. Šo noteikumu 139.punktā noteiktā prasība reģistrēt uzglabāšanas temperatūru un 74.7.2.apakšpunkts stājas spēkā ar 2004.gada 1.janvāri.
	
	
	

	149. Apstrādei un piena produktu ražošanai var izmantot pienu, kurā baktēriju kopskaits un somatisko šūnu skaits ir šāds: 
	
	
	

	149.2. līdz 2004.gada 1.janvārim - baktēriju kopskaits nepārsniedz 750000, somatisko šūnu skaits nepārsniedz 500000;
	
	
	

	149.3. līdz 2005.gada 1.janvārim - baktēriju kopskaits nepārsniedz 500000, somatisko šūnu skaits nepārsniedz 500000;
	
	
	

	149.4. līdz 2006.gada 1.janvārim - baktēriju kopskaits nepārsniedz 300000, somatisko šūnu skaits nepārsniedz 500000.
	
	
	

	150. Līdz 2005.gada 1.janvārim uzņēmumi, kuriem ar Līgumu starp Beļģijas Karalisti, Dānijas Karalisti, Vācijas Federatīvo Republiku, Grieķijas Republiku, Spānijas Karalisti, Francijas Republiku, Īriju, Itālijas Republiku, Luksemburgas Lielhercogisti, Nīderlandes Karalisti, Austrijas Republiku, Portugāles Republiku, Somijas Republiku, Zviedrijas Karalisti, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti (Eiropas Savienības dalībvalstīm) un Čehijas Republiku, Igaunijas Republiku, Kipras Republiku, Latvijas Republiku, Lietuvas Republiku, Ungārijas Republiku, Maltas Republiku, Polijas Republiku, Slovēnijas Republiku, Slovākijas Republiku par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai piešķirts pārejas periods atsevišķu šo noteikumu prasību ieviešanai vai kuri izmanto šo noteikumu 145.punktā noteikto pienu, marķē pienu un piena produktus ar apaļas formas veselības marķējumu, kurā norāda valsts nosaukumu vai tā saīsinājumu un uzņēmuma atzīšanas numuru.
	
	
	

	151. Šo noteikumu 150.punkta, 134.3., 136.1.3. un 136.2.2.apakšpunkta prasības stājas spēkā ar īpašiem Ministru kabineta noteikumiem.
	
	
	

	152. Uzņēmumi, kuri pārejas periodā izmanto 149.punktā noteikto pienu, nodrošina atsevišķu ražošanas plūsmu vai atsevišķu ražošanas laiku, lai novērstu sajaukšanos ar pienu, kas atbilst šo noteikumu 23. un 24.punktā noteiktajām prasībām.
	
	
	

	153. Atzīt par spēku zaudējušiem Ministru kabineta 2001.gada 20.novembra noteikumus Nr.491 “Piena, apstrādāta piena un piena produktu aprites noteikumi” (Latvijas Vēstnesis, 2001, 172.nr.).
	
	
	

	154. Šie noteikumi stājas spēkā ar 2003.gada 1.oktobri.
	
	
	

	Informatīva atsauce uz Eiropas Savienības direktīvām
	
	
	

	Noteikumos iekļautas tiesību normas, kas izriet no direktīvām 89/362/EEC un 92/46/EC.
	
	
	

	Ministru prezidents  E.Repše  Zemkopības ministrs  M.Roze
	 
	
	


1.pielikums  Ministru kabineta 2003.gada    .maija noteikumiem Nr.

Apstrādei vai pārstrādei paredzētā piena šķiras (līdz 01.01.2006.)

	Šķira
	Baktēriju kopskaits (1 ml)
	Somatisko šūnu skaits (1 ml)

	Augstākā
	100000
	400000

	1.šķira:
	100001 - 300000
	400001 - 450000

	2.šķira:
	
	

	līdz 01.01.2004.
	300001 - 750000
	450001 - 500000

	līdz 01.01.2005.
	300001 - 500000
	450000

	līdz 01.01.2006.
	300000
	450000

	Bezšķiras piens:
	
	

	līdz 01.01.2004.
	750000
	500000

	līdz 01.01.2005.
	500000
	500000


Apstrādei vai pārstrādei paredzētā piena šķiras (no 01.01.2006.)

	Šķira
	Baktēriju kopskaits (1 ml)
	Somatisko šūnu skaits (1 ml)

	Augstākā
	50000
	300000

	1.šķira
	50001 - 100000
	300001 - 400000

	2.šķira
	> 100000
	> 400000


Zemkopības ministrs






M.Roze

2.pielikums Ministru kabineta 2003.gada    .maija noteikumiem Nr.

Sanitāro mezglu daudzums uzņēmumā

	Darbinieku skaits
	Minimālais sanitāro mezglu skaits

	1 - 9
	2

	10 - 24
	3

	25 - 49
	4

	50 - 90
	6

	uz katriem nākamajiem 20
	+ 1


Zemkopības ministrs






M.Roze

� Sīkāka analīze atskaites tekstā
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